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VIR ILLVSTRIS

uum Leiiſaeni, Viri
docti, de Hebraiſimis

Noui Teſtamenti
Commentariolun de

nouo ederẽ animum induxiſſem, me-

miniſſemque, quanti a Te, Vir Il-
liiſivis, genus litterarum hoc foret,

e?t cum paterna neceſſitudo, tum
Tua in me heniuolentia, me ion
diu, veluti admonitrices quaedum;

non rogaſſent, ſed flugitqſſent, o
qua in Te ohſeruuntia a puero fuiſ-

sem; eain monumento aliquo teſta-

a à tam
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tam poſteritati relinquerem: eae

quo modum tandem et finem conui-
cio facerent, neque me obtunderent
amplius, nemini a me vel debere
prius inſtribi vel poſſe rectius hunc
libellum, quam Tibi, Excellentiſ

ſfime Vir, exiſtimauitt; Famque
Tu quidem me non niodo pueruin
aduleſcentulumque, diſciplinae Ciſi-

mirianae adbuc alumnum, ſinguluri

quodam amore vſque complexus fui-
ſti, quem mibi eo inprimis declaraſſe

semper viſus es, quod Filios Tuos,
mili ot aequales, ita cordi meo ob
virtutem doctrinamque cariſſimos,
fere nullo diſtiplinarum liberalium
genere erudiendos curaueris, quum

non vel auctor Parenti meo oſ:
ses, vt me quoque ĩis imbui iuberet,

vel,
y



DEDICATIO
vel, ſihic ſponte ſua artem aliquom,

ingenio liberi hominis induſtriaque
dignam, a me addiſti vellet, me ab

iiſd m cum Tuis inſtitui magiſtris,
idoneis ſune, paterere; ſed quum
poſteu a Patre in vrhem hanc, ot

cultum ingenii maiorem capereni,
miſſus eſſem; non ei ſolum ſuepius

ot aliis, quam ſtudioſus mei et
amans eſſes, oſtendiſti, ſed egomet

ipſe, quummihi, ter interea in pa-
triam profecto, facultas et copia
ui ſolutanũi gſſet, fucile potui
vel e vultu atque ſermonibus, quos

Tihi mecum, quae Tua eſt humani-
tas, inſtituere placuit, quam vehe-

menter Turehus meis foueres, intel-

legere. Cuinum itaque prius et po-

l ll

tius dicari a me hic libellus debuiſ-

3. a 3 set,
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ſet, quam ei, a quo ego a pueritia
eximie amatus eſſem, utque cum
maxime diligar? Sed ot nec rectius
idem polſe cuiuſquam alius nomini,
quam Tuo, Viv Illuſtris, inſcribi vi-

deretur, non magis incredibilis
amor, quo genus doctrinarum id,
ad quod liber ille pertinet, proſeque-

ris, fecit, quam ipſa egregia, quue
in Te oſt, harum litterarumſien-
tia. Etenim commemineram,. Tr

ſaepenumero notare etridere egregie
inſipientem eorum homuncionum, ſa-
pientiom, qui, omiſſo verae ſolidae:

que doctrinaq ſtudio, maxime operam

darent hoc, vt Poètae, ſi diis pla-
cet, et Oratores vernoculi fierent;

auctoremque et mbi et Filiis: Tuis,

adbuc pueris, exiſtere, vt Graeca-

rum
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rum litterarum Latinarumque,
quarum comitatu ſolo in verae eru-
ditionis arcem penetrare et ad vir-

tutis calcem decurrere contingeret,
iuſtam perfectamque ſcientiam conſe-

qui ſtuderemus. Quo ex iudicio Tuo,
intellegentiſſimo ſune et ſuniſſimo,
amari a Teet foueri otriuſquelitte-
raturae doctos., nec mediocriter Te
metipſum, Supientiſſime Grumere, il-

lius peritum eſſe, ſutis intellegitur.
Quis eniin poſſit artem diſciplinamue
eam,cuius ipſe expers iudoctuſque ſit,

al

Y

imrere nec temere, ſed iudicio amare,

alioſque ad ſtudia eius ardenter co-

hortari? Quae quum ita ſint; videor
mihi certo ſperave poſſe, Te haud ini-
quo animo eſſe laturum, quod Tuo no-

miniExcellentiſſimo paruum hunc te-
nuem-
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nuemque libellum, etſi alienum, inſcri-

bere ſuſtinuerim. Deus Te incolumem

diu et ſuluum cum Domo Tua Illuſtri
conſeruet praeſtetque Tibi felicita-
tes, Tuo litterarum honarum amore

cet ſcientia meritiſque in patriam
communem dignas, hoc eſt, naximas

et quam plurimas. Me vero, Fratrem-
que in primis meum, vt et poſthac
commendatiſſimum Tuae beniuolen-

tiae patrocinioque velis habere, ve-

hementer etiam atque etiam rogg

ILLVSTRIS NOMINIS T?-
E

a

li

r

Alllil

Scr. Lipſiae
a d. i Idis Martias

a. C. N. ciIID_cCCLII
cliens addittus

Ioh. Frid. Fiſcherus



ihil magis vnquam miratus ſum
rmeque deſinam forte mirari,
quam quod fuerint et patrum

memoria et noſtra, qui maliuolentia ob-
caecati atque temeritate impulſi eo prola-
berentur, vt contenderent, genus loquen-

di, quo vſi ſunt N. T. ſcriptores, pure
Graecum atque Atticum adeo eſſe, et
qui contra diſputaſſent, eos inſcitiae ſer
monis Graeci atque ignorantiae maximae

inſimulare ſuſtinerent. Ambitus nim
verborum, modus tranſeundi àd alia et
inferiora iungendi connectendique cum

ſuperiorius, omninogue ratio diſutan-
di' et narrandi, totius denique :otionis

a;; for-
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forma et velut compages, linguae He-
braicae ingenium ita referunt, vix vt fi-
lia ſic parentis os atque vultum referre
queat; et formulae dicendi ipſae earum-
que et vocabulorum ſingulorum in N. T.
vſus atque poteſtas, a natura et indole
linguãe Graecae, ita abhorrent èt tam
Ionge abſunt, vt qui ſermonhis vtriuſque

doctus ſit, non poſſit non in eam opinio-
nem venire, vt arbitretur, 'bonos iſtos
orationis N. T. defenſores aut neutram
linguam tenuiſſe, aut ſi tenuerint, certe
tum,: quum tam portentoſam hanc opi-

nionem omniumque monſtruoſarum
monſtrueſiſſimam parerent et proferrent,
vel,vt fanatici homines et Cerriti ſolent,
inſaniniſe, vel, ſenummore èt ritu, deli-
raſſe. At ſic dei auctoritatem laudęſque
et maieſtatem vehenenter imminui depri-
mique:nimio. opere et violari aiunt, quaſi
ille,t linguarum omnium augtor, non
curãre potuiſſet. atque eſficere; vt Apo
ſtoli in conſignando Nouo, Foeœdęræ eo di-
cendi: gęnere Graæęæò; quod Astioum ele-

t an-
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gantia àc. munditie etiam ſuperaret, non
modo aequipararet, vterentur. Sed, bo-
na verba, quaeſo. Non enim hac in cauſ-
ſa quid facere potuerit deus quaeritur,
ſed quid debuerit facere, ſi conſtare ſibi

neque pugnare ſecum ipſe vellet, conſi-
derari oportet. Iam vero fac, magiſtrum
aliquem Latine doctiſſimum diſciplinae
ſuae alumnis, qui vix initia Latinae lin-
guae perceperint, ſed theotiſci ſermonis
apprime gnãri ſint, epiſtolam Latinam,
quam cum ab ipſis diſcipulis, tum ab aliis
Latinae linguae aeque ignaris, intel-
legi velit, dictare. nonne magiſtrum ta-
lem, quoniam conſilium alias non aſſeque-
retur ſuum, rationem habere in dictando
vernaculae magis, quam Latinae, linguae
oportebit? Num vero inde colligas, non
potuiſſe eum mentis ſuae ſenſa magis La-
tine exprimere? num putes, detrahi
quidquam de eius ſcientia linguae Lati-
nae, ſi dicas, epiſtolam non Latini, ſed
vernaculi; ſermonis indolem referre? Im-
mo ille; ſi tu aliter ſentires, vehementer

E&  Iae-



PRAE FATIOlaeſam ſuam auctoritatem et ſapientiam

putaret. Significares enim, te credere,
ęum id, quod ſibi propoſuiſſet, tenere non

potuiſſe. Eodem modo Apoſtoli, vt ex hi-
ſtoria illorum temporum conſtat, Graece
vel nihil vel certe perparum, multo minus
Attice, ſciebant: Hebraici vero ſermonis,
vt vernaculi, peritiſſimi erant. argumen-
tum enim, quod pro Apoſtolorum erudi-
tione Graeca plerumque a linguarum do-
no petitur, nullius plane ponderis eſt. nam

donum illud temporarium et ſubitum, non
perpetuum et diuturnun erat. Sienim A-
poſtoli ſciuiſſentGraece, quid multis eorum

poſtea opus fuiſſet, vt iamSalmaſius inCom-
mentario deHelleniſtica non temere monu-

erat et Lamius in libro de Apoſtolorum
eruditione pluribus demonſtrauit, inter-
pretibus? His igitur Apoſtolis deus vole-
bat dictare quaſi ſua ad hominès, maximam
partem Graece indoctos, Hebraice doctiſ-

ſimos, mandata. Nonne ergo neceſſe erat,
vt, ſi quidem vellet ful huius conſiliiad ef-
fectum peruenire;  lingua vteretuP non

Grae-
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Graeca, nedum Attica, ſed Hebraeo Grae-
ca Quid igitur contumeliae inde quid in-
iuriae in deum? Nonne vero ii potius de

ſapientia dei detrahant, qui dicant, eum
conſilium aſequi non potuiſe ſuum? Ita-
que aut demonſtrent defenſores orationis

N. T. Graecae, Apoſtolos Graece ſciuiſſe,
homineſque eorum temporum linguae At-
ticae gnaros fuiſſe; aut fateantur tandem et

concedant; neque genus dicendi N. T. pu-
re Graccum, multo minus Atticum, eſſe,
neque eos, qui id aiant, auctoritatem dei
laudeſque minuere et deprimere, ſed ex-

tollere potius atque augere
Primus, qui puritatem Graeci ſermonis

N. T, impulſu maxime Georgii Paſoris vt-
queCocceii, aequalis ſui, laudem doctrinae,
ſi poſſet, obtereret, ſingulãri libello defende-
re conaretur, Sebaſtianus Pfochenius fuit.
Qui quuni inſcite admodum et imperite ea
in re verſatus eſſet; eum mox egregie refu-

tauit Tho. Gatakerus, neque ita multo poſt
MoſesSolanus. Neque tamen, vt fit, defuere,
qui, vt ſuam, credo, pietatem in deum, quia

A cru-
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ruditionem non poterant, doctis hominid
bus probarent, Pfochenii partes ſibi defen-
dendas ſumerent.. In his facile, vt in grege
tatiri, eminentBlacualus e'Nonnemo alius,
quorum in primis hic Camerarios, Beæas,
Eraſmos, Salmaſios, Caſaubonos, Grotios,
Heinſios, truncos et ſtipites et ligna, ſe ve-
ro ipſum Mercurium, putat. Verum vter-
que cauſſam ſuam tam malè defendit, tam:
que inepte et ſtulte contra alterius ſenten-
tiae auctores et principes diſputauit, vt ne-
minem facile vel mediocriter doctum re:
periri credam, quin; ſi libros eorum lègat,
cogatur exclamare: dòTæe uoi Aexcvm. Et
quoniam non timendum erat, ne quis rati-
vnculis eorum, quibus pugnare in linguis
omnino ſtultum eſt, moueretur, vt; noſtris
partibus relictis, ſe in orum caſtra conſice:
ret; factum eſſe videtur, vt nemo, ne tempus

et operam perderet, confutare bonos hoſco
Viros vſque adhue inſtituerit. Contra vero

inter noſtrae cauſae patronos atque propu-
gnatores, practer Ioh. Olearium et Gatake-

rum, facile princeps eſt Ioh. Vorſtius, qui

ſingu-
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ſingularem deHebraiſmis N. T. Commen-
tarium edidit, vbi eos, reiecta, idoneis her-
cle argumentis, Gaſp. Vuyſſii ratione, in
vnam et triginta claſſes deſcripſit. Quem
librum omnium ſemper intellegentium
puncta tuliſſe, eomi nus videtur mirandum,
quia auctor eius, prãeter noſtrorum homi-

num morem, non modo Latinae linguae
valde peritus fuit, ſed Graece etiam atque

Hebraice doctiſſimus. Sed quum liber ille
paullorarior factusæeſſet, et neque emi ab
omnihiis ſacrarum litterarum ſtudioſis ob

magnum pretium, neque ob ipſam magni-
tudinem legi, poſſe videretur; Ioh. Leuſde-
nus ſe operae pretium facturum ſperauit,
ſi inde, omiſſis minũs neceſſariis, excerpe-
ret ea; quibus reliqua intellegi a quoque et

reperiri ſponte poſſent. Hunc igitur Leuſ-
deni libellum, qui in eius Philologo Graeco

Labetur, poſt Iac. Rhenferdium?, Virum
haud

a Is eumcum aliis huius generis libellis, vt Ioh. Olearji,
Boeeleri, Pfochenii, Cocceii, Bebelii, Solani, Cheito-
maei, Hottingeri, Vorſtii, Andr. Keſleri, popularis
mej, et Ioh. Iungii,  quaternis edidit Leouardiae
aC. N. cIoioeCſ. Index libri eſt: Dilſertaticuum
Philologico Theologicarum de Stylo N. I. Syntugma.
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haud ſane indoctum, de nouo, in tironum
maxime gratiam, edere placuit, vt ſis matu-
re via digito quaſi demonſtraretur, quam,
ſi ad facultatem librosN. T. recte interpre-

tandi peruenire vellent, ingredi ac perſe-
qui oporteret. Quo in libello conficiendo

etſi auctor maiorem diligẽntiam adhibere,
genereque ſcribendi Latino magis et puro
vti debuiſſet; tamen èt ſic vtilis eſſe ſiber
poterit, noſque partim mutandis et adden-
dis, quantum quidem conſilii ratio permit-

teret, nonnullis, partim triplici Indice ſub-
iiciendo, maiorem ei vtilitatem conciliare
ſtuduimus. Vt vero ille luculenta magis
maiorique quadam cum dote exiret, vtque
inſigni quodam exemplo, de quo ipſòin li-
bello nihil dictum eſſer, pateret, quantum

Hebraici ſermonis omninoque orientis lin-
guarum ſcientia faceret ad N. T. recte in:
terpretandum, et ſimul intellegeretur,
quam ſaepe iis, qui ea carerent, ſi diſſide-
rent inter ſe interpretes, haerere, quam in

ſententiam diſcederent, neceſſe eſſet; Vvi-
ſum eſt paucis exponere, quacnam vis ſit

et
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et poteſtas vocabuli &erẽœu in libris

N.TQuaerunt enim et diſputant Viri docti,
quid per vevẽouœ, quibus coenaſſe apud
Herodem tetrarcham, eius amicos familia-
reſque b Matthaeus et Marcus à tradunt,
ntellegendum ſit. ulii indicari volunt diem,

quo inauguratus fuerit imperio Herodes;
Plinius, ni fallor, inPanegyrico alicubi dien
imperii, loſephuse 7”u quèęuv Tię dexĩs
et Alexandrini interpretes f 7uẽpav 18
Sæœ7bię, vocant.. alii malunt verẽcu
accipi de die Herodis natali. Videamus,
quid: dicatur diciue pro vtraque hac ſen-
tentia poſſit, quò facilius quaenam prae-
oprantacſit et ſequenda, queat iudicari
DPiem imperii Herodis per veęricuæ a

Matthaeo et Marco ſignificuri, contende-

runt
b Hi enim ſunt; qui a Matthaeo ea. XIIIL 2 ædæ li-

cuntur. nam voeabiilum hoc reſpondet Hebraico
E7; quod Alexandrini interpretes fere ſemper

reddunt æ0, ſed E~h. I, 18 vertunt pulere: ęſa
e ea. XI©I 6

d ca. VI. a- Antiquitt. 5V, it ſ 8. ed. Hauere

ſF&Hoſ 1335 B
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P RAEFATIOrunt hoc etſuperiori ſaculo inprimisDan.
Heinſius è et Relandus P. Certum eniũi eſſe

et ex hiſtoria conſtare àiunt, reges olim im-
perii ſui diem celebraſẽ; quod- ſingula-

tim de Xerxe Herodotusi, cuius tamen
locum de die natali aceipit PortusinLexico
Ionico et accipere videtur Grotius, pro-
dat, et de ipſo Herode Ioſephus æ: dęinde
quando de regibus ſermo ſit, mb&
quae vocabula Graeo vęvèqiu reſpon
deant, eſſe dièm regni ſine imperii; quod

ramen ab Heinſio temere videtur ſumi;Sed
ſinihil amplius habeni, q;ò henc iòter re:-
rationemſuam hominihus doctis. prõbnt;
ſi non poteſt demonſt?ari; eam notionem
vocabulo &evẽœiæ vel: a Gractiss eorum
remporum vel-abHebraeis; quos mulrãavo-
cabula Graeca in ſuamdingãam,  taniuãm
in ciuitatem peregrinos et aduenas, rece-

iZ
IT, HEE: u upiſev: g Exercitatt. ud Matth. d. l n

æ h diſſertatt. miſcell. v?  25789.
i Li;mp pi550 ed. Stephi æ
x in vocab. æuæ7? IA.6l Commentar. jn Matth. d. l NBCSSE
m d. l. onvexmi ũæ 4u r'nioulu æè nih rtvy mir

oyæ, n æ ĩubour BuciA& rpæ ut] ll
&as tgrue&, t vdvriv iNSE
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piſte conſtar, ſulsieẽtam eſe; facile appa-

rer; rãtionem ẽę5rum valerè no poſſe.
ũtd quum berie intellegeret Relandus,
Vir; vt Latirnae ot Grãetãt litteraturae, ita

eſ Hebraica ſeiatiſimus; attulit ſocum
libro Miſchnieo, qui nniny inſcribi-
tuſ; vbi m-br Nσ3 D? et ?i Bi
diſerte aſſungontar. vnde collegit; et
recte quidem; vocabulum yerẽod; quoũ
ipſurtebrũcũm e”u, Vel, vt alibi ſori-

bitur; Mò èt Etangeliſtarum aetate,
aqjuã ptoxime liber Tudaeorum, quem
tſalmud vocant, confectus, vel digeſtus
potius, eſſet, de diè imperii vſurpatum di-

&itiquẽ eſſę: Caeterum ſè libenter dãrẽ
siunt et fateri, ex ãequali ſcriptore Graeco

cam notſòneſ;; n* poſſe demonſtrari. At-
que hae fermo ſunt argumenta, quibus do-

cerè vincereque ſe poſſe putent, Vericæ
u3uã Matthaeum Mat cumgue diem impe-

rii-Herodis,; nomnatalem, eſſe

Iam vero et alterius interpretationis au-
ctores patronoſſue audiamus, et quid pro

EEB ili b 2 lllt ea
l ilit ãlii El EE]

n ca. 1 1. 3 EEt
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ęa a nobis dici poſſit, videamus. Ac primo
quidem aeque exploratum eſt atque indu-
bitatum, reges egiſſe olim et coluiſſenata
les ſuos, vt de Pharaone, Aegypti rege,

mox videbimus, et de Agrippa, Herodis
M. filio, Ioſephus o diſerte tradit, auctor-
que ſecundi Maccabaeorum libri de An-
tiocho Epiphane, Syriae rege. Omnia igi:
tur et hic redire ad: vocabulum &eiẽv/æ
intellegitur. Verum quidęm eſt et a Gram-
maticis veteribus, tanquam Phrynicho uet
'ThomaMagiſtro*, quorum auẽtoritas non
temere; vt omnino hocin genere, itahic eo
minus neglegenda videtur, quum neę Hię-

rocritici auctor, acerrimus eorum etinſo-
lentiſimus hoſtis, quidquam, quod contra
diceret, reperire potuerit; obſęruatum, vo-

cabulum illud a claſſicis quidem ſcriptori,

bus
o Antiquitt. XVIIII 7 ſ. 1 juiour av logreicov dvrã yve-

vi, 47 nãoiv u ĩoxm to;woſus uad lyurro Sæ.
raui, ?òv iZlnuv dvinæ: nuguvvluæ, cuivi vurò
ytnoòuevor

p ca. V..y
q P. 38 ed. Paui: Tnilv in iòũs æſòms tul æĩs m-

/5

vediu iutous. yutviæ yè” AYinow logrà. Myæ
a 0à, ris yve€cas ubous ĩ vet&æ.

r in vocab. vèò€: Teddru diniuor, à yolo. n
yve æxol Aoyu, i yiinl
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bus et qui integre diligenterque loquuti
eſſent, nuſpiam de natali die, quem verẽ-

Sniæ vel vęrẽi& quẽuv dicerent,
vſurpari, ſed vel, vt Ammonius: docet, de
emortuali die, vel, quod etiam ex Heſy-
chio conſtat, de die quodam feſto Athe-
mienſium æęvò ſu, non wœvu, Vt
Salmaſius et Palmerius reſcribi volebant;

de quo die feſto Meurſius in Graecia Fe-

riatãalique poſt eum egere. Nam Phauo-
rini verba, quãàe contra afferuntur, haec:
verb& æt Neyv”yi, nę; è veviut, Tv
iubęav T7ę veviosu ſN drwi, o-
i£Euę v yeriS7æ ò° 0] Admã
nQ yeri-i Aey”r, aut, id quod
ommium maxime placet, ita accipienda
ſunt, vt Gramniũtious praecipiat, verẽiæ
etſi minus rectè pro vęrẽfd æ adhibea-
tur, eo tamen vocabulo Athenienſes, licet

b 3 ali-P. 34 ſ. ed. Valkenar. TelòXæ aę ynioi Qicæ.
5 mtv vilo 70tò”æ rioverui iæi rùv dvruv, uœ?
3 heusos ĩudoã tyniòu, durn nurãre yeiò o fuboæ.

Tuio òt in? nũv æevunòruv H u5os rerenturnæ23 3 My ini r dévru- yeloæ, duvgororẽ. vVid.

Ioh. Ienſii Fercril. litterar. ꝑ. 22
t in vocab. yœioi;: ſeboie- dogrã nivSiuos] Anvuloss.

 8 7æ vixvoiæ
Eã
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aliter, puta vel de emortuali die vel de feſto

illo die, vti, aut corrupta ſunt et proAd-
vò-do: aliud vocabulum reponendum, aut

denique dici debet, Phauorinum, vel eum
potius, a quo Phauorinus ea habeat, ęrã-
viſſe: quod eo valde ꝓrobãbile fit,, qunti

nullus ſcriptor Atticus, apud quem; yẽ-
vicio de natali die yſurpatum legatur;æe-

ſtet. Sed ex illa ipſaGrammaticorum obſers,
vatione patet tamen, ãlios quoſꝗam: olim:
eam notionem huie vocabulo ſubieciſſe:
Quod ni eſſet factum,. quid opus fuiſet,
os, qui non praue et ꝑerperam; ſed probe:
et recte loqui vellent, vt ab eo vocabuli /ſũ

vt alibi, ita ethic N. T. ſcriptore; maxime:
peti? Atque mihi quidem elonathane et lo-
co quodam Commentariorum in Geneſin,

N2 tœã vocant, videtur demonſtrari
poſſe, Iudaeos eo tempore ka vſos eſſe vo-

cabulo værẽęæ, vt ò diem natalem ſi-
gnificarent. Nimirum Moſes triduo poſt,
quam Ioſephus magiſtro pincernarum pi-

ſto-ETbò
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ſtorumque etcocorum Pharaonis, regis, ſo-

mitſia interpretatus eſſet, incidiſſe ait cele-
bratumque eſſe-riy"ęanæ nmbn Bib. qui
dies non dies imperii Pharaonis, ſed eius

natalis, fuit. Sie ſane non modo Alexan-
drini- interpretes: et Samaritanus cum On-
Eeloſò; ſed Iarchius etiam, Aben Eſra alii-
què Inidaei, Hebraice doctiſſimi, locumMo-

ſisexponunt. nam inAlexandrinaVerſione
eſt 7ubęn veviœœ|us, quae alibi  ”uẽęœ
v5: &civãvæ opponitur. Samaritanus inter-

pres hãbet: ãã́ am- s3man æem
Onkeloſus vertit: ĩ?9 3 D,
quibũs verbis: natalem intellegi paullo

poſt-docehitur: Aben Eſræ explicat ita:

5 Inrchius ſic: p»§ rb m
Pmæ/ ꝓ5. =amvero in laudato Com-
mentarioV. verba Moſis ita expoſita legun-

tui: mynbume;m ov; vii etiam Io-
mthan reddit. nNò”; autem ipſum Grae-
corum yæiẽmiæ eſſe, iam ante fuit dictum.

Nam vti Miſchnæ,/ita e Commentarius

n”;vb 4 iſte
ſaærmy Seòt. LXXxVIi
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iſte proxime a temporibus Marthaei c?

Moarci conſcriptus fuit; et quum de aucto.
re eius non ſatis conſtet, ſed a Iuda Sancto

vel alio, quicunque tandem fuerit, e mul-
torum Iudaeorum  libris oõllectus conſar:

cinatuſque videatur, quidni fieri poſſit; vt
verba illa ſint iam ab Euangeliſtarum
temporibus Accedit Syri, antiquiſſimi. ſa-
ne, quicquid alii contra dicant, in
terpretis, auctoritas, qui ipſe yerẽœ/”æ de

die natali accepit. Vertit enim Matthaei
verba: veveœluv òè dyopẽv Hpęòs,
ita: ;55;m  σ r too a. Hein-
fius ſ. Aun putat eſſe domum natiuitatis;
vt intellexerit interpres domum innocativ-

nis, in qua regis regnique nouus celebrari
natalis ſolitus eſſet. Sed hoo eſt detorquere
in ſuam ſentontiam võrbæ alterius,  non
interpretari. Videamus, quid dicant alii.
Gutbirius cum Troſtio reddit: inter nata-
lia Herodlis, Sed 2 non poteſt eſſe prae-
poſitio. nam apud Marcum eſt: ,.5a0

lt Crineſius cum Tremellio, et poſt

eos Reuſchius exponit de domo feu loco,

in
l
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in quo natalitia celebrauerit Herodes. At neò

hanc interpretationem ratio Syriacæe lin-
guae fert, neque verborum ſtructura ad-

mittit. Ludouicus Deus (ũe Dieu) Vir ma-
gnus, accipit de illa caeli domo, ſic enim
loquitur, in, qũa natiuitatis Herodis horo.
ſcopus notatus fuerit. nam illã ſi recurriſ-

ſet, celebrata fuiſſe eius natalitia ait.
Sed ſententia haee vel propterea videtur
reiicienda, cum quia eſt nimis alte repetita,

tum quoniam iſte ucabuli A.a vſus vix
aliunde demonſtrari poteritt. De Schaſii

fuper hoc Ioeo opinione, quia libri copia
non fuit id temporis, quum haeę ſceripſi-
mus, quaerant alii. Mihi quidem verbuælla
fic videntũr èxplicandæ: ſ,a, quod alias
natiuitatem notat, põteſt hię, vt Chaldaeo.
rum nomenN; vtraque enim ſunt ab,
neo, quoniam  et) litterae cognatae ſunt,

inter ſe differunt, ſignificare vuluam ſ,
vterum. nam- quod Hebraei dicunt
Dm, id Chaldaeis, nominatim On.
keloſo, eſt-3n Inm ſ o eſt
apertio ſ. porta vuluae ſ. vteri. nam quod

b5 Mo-
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Moſẽs  5rm--5 mã vocat, id ab Onke-
loſo redditur: æ;m/nnshe; pro u”
Jonathan hahet: nt9;7 ma=6;. Vnde
?3 et nnD vocabulã- idem valentia eſſe
patet. Quidni ergo. A. noſtro in lo-
co poſſit ita exponſ, vt. accipiqtur proò
a tu5; ſęd., hoc æſt, die, quo aperuit
Herotes culuam ſ. vterum matris; /moverbo
natali, praeſertim quum ipſa: verhorum
vvà Qeir hunc ſenſium videatrur: poſtila-
re Certe werba iſtxoccurrunt ſio srtapud
OnEeloſum, vt pauſlòmte, quum de Pha-
raonis nãtali diſputaburnus, oſtendimus, et
in ipſa Verſione eiuſdem loci Syriaca. nam
verba Hebraica, ſuprà à nobis noſita,ibi
ita vertuntur: õ;67 ſ; ſænœẽ.. Ex
quibus õmnihus' liquido, opinor, et. lucu-
Ienter ſatis apparet, Syrunvinterpretem

vocabulum &evẽòæ intellexiſæ de natali;
non de die imperii, Herodis. Nequæ aliter ve-

teres interpretes alii. Vnde gtiam poteſtin-
tellegiſ 5evæò Aoię quòũ in Cõdice Can
tabrigienſi-a ſecurſda manaptid Marcumi

llegitur
tl

z Gen. XX. 138 udAd
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legitur pro&vęv|eœſ.I; prima enim manus
ſcripſerat, Vuetſtenio auctore, yæex Aois,
gloſſema atque interpretamentum eſſe. At-
que ab eo tempore ſcriptoresGraeci alii, vt

Alciphro coeperunt vti vocabulo hoc de
die natali; quorum adeo auctoritatibus pro
bari elegantiam eius et vindicari nullo mo-

do poſſe, palam eſt. Sed poteratSuidas quo-

que pro vſu huius nominis noſtraque in-
terpretatione laudari. nam in Lexico eius

leguntur hacc: yerẽœœ. 7 ẽviavrẽ
imiQorò a ©8 ©”;: évro- urſu”n At
hauſit et transtulit in librum ſuum verba
iſta e Moſchopulo, apud quem pro 78 T5-

x&ẽvrog reſcrihendum eſie 78 rędvẽẽ-
705]t ipſæ-ylloges hominis ratio docet, et
iam Nuneſitis ad Phrynichumb, aſſentien-
tibus Albęrto et Pauo, intellegenter: mo-

nuit. vnde per ſe patet, et in Etymologico,
et apud Suidam Phauorinumqupue, hi enim

tEEEE]omnes transſcripſere Moſchopuli verba,

oporterę reponi 75 rę-1ẽũũo;́

a Li. .I ep. 130t 55
 P. 54 œ Paui: vL
c obſeruatt. ad Matth. XIlII. s
d &d Phrynichum à. l
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Ex hactenus igitur ũiſputatis non modo

manifeſtum eſſè et clarum arbitror, quam

nihil ſine Hebraicae linguae omninoque
orientis litteraturae ſcientia in explcandis

Enangeliſtarum locis effiol poſſit, ſed puto
etiam intellegi, ſi vtraque interpretãtio
in trutina ponatur alteraque compen-
ſetur oum altera, poſteriorem praeponde-
rare, praeſerrique adeo priori debere-

Sed quoniam prior Leuſdenĩni libelli

i I pars de dialectis N. T. vniuerſe exponit;
age, et de iis pauc|ã dicamus. Quanquam

I

i enim Leuſdenus, qui, vt in deſcribendis
N. T. Hebraiſmis Vorſtium, ita hie Vuyſ
ſium potiſimum ducem ſequitur, in lisre-
cenſendis parum diligenter vẽrſatus eſt,
multique Viri docti, vt in Commentario de

Helleniſtica Salmaſius, de ſiſdem multo ac-
curatius egerunt, ita, vt ni eã pars ęoniuncta

arcte et copulata quaſi cum poſteriore eſ-
ſet, eam facile omififſemus; tamen non ſunt

tot libelli peccata, quot reperiſſe ibi viſus ſi-
bi eſt Nonnemo, qui tam acute ſcilicet in
aliorum vitiis, quam aut aquila aut ſerpens

Epi-
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Epidaurius, cernat. Quo igitur facilius tiro-
nes hac in controuerſia iudicare valeant, et
videant, a ꝗua parte veritas ſtet, a qua non;
placet, vti diximus, quaedam, ſed breuiter,
de dialefis N. T. vniuerſe tradere. Atti-
cum dicendi genus, quale in Platone, Xeno-
phonte, aliiſque eius notae ſcriptoribus, ad-
miramur, dudum ante Apoſtolorum tem-

pora florere deſierat, enius loco Macedoni-

ecum, quale in Polybio, et aliis eorum tem-
porum auctoribus, reperitur, Graeciam
Aſiamquę omnem et Aegyptum, Alexan-
dri M. maxime et ſucceſſorum ſaecu-
lo, occupare e: obtinere coeperat.
Quae Macedonica dialectus quia e reliquis

miſta quaſiet temperata erat, vel, vt Sal-
maſius vult quoniam ea tuncGraeei omnes
vtebantur; factum eſt, vt no ſiue com-
munis appellaretur; quod vocabulum
apud Moeridem alioſque eius generis
Grammaticos, paſſim, etſi de Salmaſi ſen-

tentia alio fignificatu, legitur. Vade ſponte
conſequitur ſua, Apoſtolos, qui Graeci ſer-
monis non. eſſent docti,. neque adeo lin-

guam
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guam Graecam, vt nos, e lectione ſeripto-:-re-

rum diſcere poſſent; non potuiſie alio ſer-:
mone Graeco vti, niſi quem tum quotidia
na conſuetudo vſurparet, hoc eſt, Macedo-

nicò, ſed, vt in Verſione V. T. Graeca vi-:
dermus, corrupto illo multiſqueHebraiſmis:
velut diluto. nam ſic et hodie fieri conſtat;
vt linguae, verhi cauſſa, Franco Gallicae:
muita linguãe ſuae affricent noſtri homi
nes, vt ea non integra et pura; ſed multis

Germaniſmis permiſta, tanquam caupones;

vino, vtantur. Quum vero Apoſtolorum,-
vel eorum etiamnterpròim; rqãliub alio
melius linguam illam Macedonicam tenue-
rit; apparet, cur alii; vt Paultinætſ. ucus;

puriori neque or Fębpaiſmis contaminato
ſcribendi genere vi fuermt; li non: Ne
que minũs intellegi èx ily; quue diximus,/

poteſt, quare, quod multiſinè tauſa admi
rantur, omnium ferme dialectorum Grae
cuè linguae veſtigæiuNT. impreſſa depre-

hendantur. Sed quoniam ignorirunt Apo-:
ftoli, quae Atticae. dialecti eſſęnt, quaè Io-
nieaè, quaę Doricars propria; necvidetur:

L... rectell
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recte dici. poſſe, eos- dialectis- ĩllis vſos
eſſe ;nedũm tenuiſſe eas. Sic enim fieri

 poteſt, vt Franci mei, propter cormer-
ci;, quae iis. cum; hominibus harum ter-
rarum intercedunt, mũlta vocabula Miſni-

caæ: diãlecti propria vſurpent; multa no-
mina- et! verba mure èiuſdem dialecti in

vita lquotidiana forment. Sed quis. eum,
qui Jgnorst, ea vocabula eorumque dę-

clinandorum: modum e Miſiica dialecto
in linguam; Franconicam veniſſe, Miſnica
diãlecto vti recte dixerit? Denigiue neceſe
oſt teſẽri, multa poſſe àb Atticis in ſuam
lingũam ſſumta oſę; lingua aliarumGrae-
ciae ciuitatum. Haec vero appellati conue-

nit nomine linguae eius ciuitatis, ex qua ea

petiere Attici. Sic poſſunt multa, quae
Herodotus habeat, etiãm apud Thucy-
didem, Xenophontem et alios eius ae-
tatis ſcripiores legi- Si tu inde colligeres,
ea eſſe dialecti-Atticae, non Ionicae, ma-
nifeſte peccares, niſiuidem poſſes demon-

ſtrare, ea ab ſcriptore aliquo Attico, qui

r
Hero-
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dotum aetate ſuperet; eius ſaltem aequa-

l

lis ſit, vſurpata eſſe. Quae quidem omnia
quum ſua luce luceant; non neceſſe vi.
detur, vt iis, quae in noſtris hodie lin-
guis accidunt, illuſtrentur

Atque haec de dialectis N. T. vni-
verſe praeferri placuit, vt intellegeretur
cum quae recte trãdita eſſent a Leuſdeno,
quae minus; tum quum ſaepe et: turpi-
ter ille Nonnemo in refellendis eius
gliorumque praeceptls errarit, offende-

rit lapſuſque fuerit
Scripſi Lipſiue? in Schola Thomu-
m a. d. nm Idus Ianuarias à C. N
cini[”CcLIIIim:.
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ET IN SPECIE
1 Explicotur 4uid ſit dialectus.

Vã

II Varietas dialectorum conſiſtit
in quatuor rebus.

1lI Septem dialecti N. T. breni-
ter enumerantur.

IlI Non datur proprie oſtaua
dialetus, quae vulgo com-
munis vocatur.

V Striptores N. T. uit fue-
runt toliilingua Gruecu, qua-

lis eo tempore paſim uſituto
fuit.

VI Ratio eius rei datur.
VII Exempla adialecti Atticae.
VilI Exemplu dialecti Ionicae.
VIIII Exempla dialecti Doricae.
X Exempla dialeti Aeolicae.
XI Exempla dialect: Boeoticae.
XII Exempla dialeti Poeticae.

alectus Graece dicitur diẽarexros a diæ-

Myo diſcerno. hine dœhbyouæi di-
ſtincte loquor, diſſero, colloquor. nam
dialectus eſt ſermo cuique populo pecu-

liaris, et quidem in eadem lingua. Sienim ſit diuer-
ſitas

IN GENERE

E

tã

B
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ſitas lingnae, tum non erunt dinerſae dialecti, ſed
diuerſae linguae. Eadem igitur requiritur lingua,
ſed diuerſfus modus loquendi aut ſeribendi voces
vel litteras parit dialectos., V. e. lingna Hebraica et
Graeca, quia difſerunt inter ſe vt linguae, ideo
non differunt vt dialecti. nam diſferentia dialecto-
rum eſt in vna eademque lingua. Contra quia
Attici, Aeoles, Iones, Dores, aliique vſi fuerunt
vna eademque lingua Graeca, ideo diuerſitas illa,
quae fuit inter Atticos, Aeoles, alioſque, fuit
tantum diuerſitas dialectorum. Idem exemplo
linguae Belgicae illuſirari poteſt. V. c. omnes
Belgae vtuntur eadem lingua Belgica,, ſed quia
multa vocabula aliter pronuntiantur, et aliquando
etiam ſcribuntur ab Vitraiectinis, aliter ab Amſte-
lodamenſibus, aliter ab Amisfurtenſibus hine
nata eſt dialectus Vliraiectina, Amſtelodamenſis,

Amiſfurtenſis &e.

II Haec varietas Graecarum diãlectorum con-
ſiſtit praecipue in quatuor his rebus:

1 in litteris eiuſdem vocabuli: quòd fit diuerſis
modis, ſcilicet vel per mutationem, vel per addi-
tionem, vel per detractionem &c., quod infra
variis exemplis docebitur. V. c. pro Sòrx-oæ
dicunt Attici Sdræ7læ mare: pro Aiyo dicunt
Iones Adoioi: pro inenoinu-œy fecerant in pluſ-
quamperf. dicit Marcus ca. 15,7 poẽtice æeou-
neœv &e.
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2 In pronuntiatione ſeu accentu vocis, aut in
Jhirituu V. c. in ẽv&ęònæ eſt accentus in penul-
tima propter vocalem Iongam in fine, ſecun-
dum hanc regulam: In polyſyllahis, vltima exi-
ſtente longa, acuitur penultima. Sed Attici, ne-
gligentes hanc regulam, acuunt etiam, vltima

 exiſtente longa, ſyllabam antepenultimam, vt in
Abeuę, Mgeos æ.  Similiter in ſpiritu diuer-

ſitas dialecti conſpicitur. V. c. Maithaeus ca. æ1,
45 ſecundum dialectum Doricam, quae ſolet tol-
Iere aſpirationem, ait: ẽyœouv ĩr neę? dſav
Aeyei Cognoucrunt, quod de ſeſe diceret, pro
curẽr-

3 In vocibus integris. V. c. Dorienſibus j æt-
M©Mx, &s eſt cxtrema corporis pars, quae per ex-

curſionem aquae nigreſcit,* ſed haec vox Graeca
Atiicis aliiſque eſt prorſus ignota. Quaeque ſere

natio finxit ſibi quaedam peculiaria et propria vo-
cabula, ouae aliae nationes ignorarunt. hinc nata

eſt fecunditas linguae Graecae. Quot enim voca-
bula olim finxit ſibi Homerus, qui Ion fuit, de
quibus Attici, Dores, aliique ne per ſomnium
quidem cogitarunt? Si quis dubitet, inſpiciat Cla-
vem Homeri, et videbit, haec veritati eſſe con-
ſentanea.

Aa 4 InlũN
 Corinthus;culm auctoritate haee ynituntur, ait,

m©læy eſſe liv uixuiuy æE oiudſos ini;iveuy, 3viun
I v tndgo uiv diuælos urætiſlas. Henr. Stephanus,

in Theſauro ling. Gr. in h. v., putat, Latine vno
 votabulo reddi poſſe liuov ſ. liuiditas.



4 DE DIALECTIS N. T
4 In Syntaxi. Graeci pro Ablatiuis abſolutis

vtuntur fere Genitiuis, vt Ayorlo: èvrẽ dicente
ipſo. Sed Attici vtuntur vel Nominatiuis vel Ac-
cuſatiuis, vt Marc. 1, 10 xœ; vòtw5 dvœcœhuv
(Attice pro ẽvrẽ dvæſuhoſlos, nempe Inoẽ)
nò 7ẽ louros, æòe ſintell. 5 Inoẽs) ox5cuivar
r85 59v8s Et ſtatim quum eſcendit ex aqua,
vidit diffindi caelum.

II Dialecti linguae Graecae ſunt diuerſae, qua-

mur lingua Graeca N. T; ideo eiuſdem dialectos
tantum conſiderabimus, varĩiſque exemplis, ex
N. T. deſumtis, illuſirabimus. De hac dialecto-
rum varietate ita loquitur Caſparus Vuyſſius in
Dialectologia Sacra, edita Turici A. encE:
Sacer N. F. contextus a ſanctiſfimis mentis Chriſti
interpretibus, ac caeleſtis Spiritus amanuenſibus,,
tanta dialectorum varietate ſta paſim exornatus
eſt, vt nullum non dicam caput, ſed ne verſus qui-

dem exiſtat, in quò non aliqua dialectorum veſti-
gia attento circumſpectoque lectori ſe offerant.
Vid. p 4
Dbialecti N. T. ſunt ſeptem, videlicet quinque

propriae, vt Attica, Ionica, Dorica, Aeolica,
Boeotica; et duae impropriae, vt Portica et He-
braizans.

4 1 Dia-
s Ita Leuſdenus tradit cum vulgo. Sed ſi aceurate

velis loqui, aut dialecti definitio, ſupra poſita,
diſfin-
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1 Dialectus Attica appellata eſt ab Arthide, Cra-

nai filia, a qua prouinciae nomen inditum eſt.
Hac dialecto vſi ſunt Ariſtophanes, Rhetores, vt
Demoſthenes, Iſocrates, et Hiſtorici multi, vt Thu-
cydides, Xenophon et alii, etiam philoſophi, vt Pla-
to. Nam quemadmodum in Latio eloquentia Cicero-
niana habebatur praecipua, ſic etiam Demoſthenea
illa et Attica in Graecia. Sicuti Attica dialectus eſt
elegantiſſna, ita etiam in N. T. vſitatiſſima et
frequentiſſima adeo vt in toto N. T. vix videa-
tur eſſe caput, vbi non aliquot eius extent veſti-
gia; prout infra ex exemplis huius dialecti, ex
N. T. allatis, elariſime apparebit. Hanc fecun-
ditatem idem Vuyſſius: p. 4 his verbis ſignificat:
Primam dialectorum ſedem Atticac tribuimus,
quae, vt reliquas elegantia et varietate, ita vſu
et frequentia infinitis paſſius anteit, per ſingula

A3 N.T.diſfingenda erit, aut abſtinendum nomine dia-
lecti, ſi de Hebraiſmis N. T., modoque loquendi

poẽtarum, diſputes. nam dialectus impropria non
eſt dialectus.

 Retulerat hue ex Vuyſſio Leuſdenus etiam ſcripto-
res Eccleſiaſticos, quos. Patres vocant. Sed quum
nullus eorum Attica dialecto ſeripſerit, ſed qui-
dam, vt Chryſoſtomus, veteres Atticos tantum
ſeribendo imitari ſtuduerint, adeo vt ex eorum libris
de indole linguae Atticae iudicari neque queat recte,
neque debeat; facile apparet, eos neque numerandos
eſſe in auctoribus eiuſdem. nam quis libros Manutii,
vt hoc vtar, exemplaria dicat eſſe, ad quae Lati-
nitas aetatis aureae, quam vocamus, exigi debeat,
quum tamen ille, qua erat elegantia, omnium intelle-
gentium iudicio, feliciter eam expreſſerit?
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N. F. capita et verſus egrogic et luculenter
diffuſa.

2 Dialectus Ionica vocata eſt ab Ione, filio Apol-
linis et Creuſſae, Erechthei filiae. Haec dialectus

Hippocrati, Herodoto, et in primis Homero,
poẽtarum principi, arriſit, quem Theocritus ali-
cubi vocatIovæ ẽiòou. Quamuis Homerus ſit
Ion, et praecipue lonica dialecto delectętur; ta-
men aliis quoque dialectis, metro ita exigente,
vſus fuit, quamuis rarius. Plutarchus de dia-
lectis Homericis diſſerens, ait: (Homerui) varia
dictione vſus eſt, et cuiuſlibet linguac Graecorum
inſignia immiſcuit, ex quibus manifeſtum eſt, cum

peragraſſe vniuerſam Graeciam et omnem na-
tionem.

3 Dialectus Dorica, a Doro Hellenis nomi-
nata eſt, eaque ſeripſerunt in primis T heocritus,

Pindarus et vniuerſa Pythagoreorum philoſopho-
rum ſchola.

4 Dialectus Aeolica ab Aeolo Hellenis

accepit, eaque delectatus eſt Alcacus, Sappho
et alii.

5 Dialectus Bocotica ita eſt vocata a Boeoto,

Itoni et Melanippae nymphae filioo.. Hinc Boeo-
tia eſt regio in finibus Graeciae, in longum ad

Atticam

n vita Homeri, quam eius Corminibus praeſixit

in ſuis editionibus Aldus. Verba Graeca ſunt:
Mães s2 molnn uexpnuivos, 7as duò mlons diuninræ
7ẽEMuuv xegæiſious tynitbuigev. ig bv dinis
ici nou uiv En©‘du inenuv nui nẽv idus.



CAP. I SECT. IlI Vl
Atticam ſe protendens. Interpretes Graeci, in
vertendo V. T. in linguam Graecam, frequenter
hac dialecto vſi ſunt. Similiter hac Boeotica et
Aeolica dialecto vſi ſunt poẽtae, qui exigentibus
id carminis legibus, et vrgente pedum formando-
rum ratione, per has dialectos carmina ſua exor-

nare ſoliti fuerunt.
l

6 Diallectus portica appellata eſt a poẽtis, qui
ea praecipue delectati ſunt. nam ad carmen ali-
quod eomponendum nonnunquam littera aliqua
fuit vel addenda, vel abiicienda, vel etiam
mutanda &e.

Quaeritur: quare in N.T. occurrit haec dia-
lectus poẽtrica, quum N. T. hon conſtet carmini-
bus, 1ed proſa?
Reſpondeo 1 Hoc fit, quia dicta quacdam

poẽtarum in N. T. allegantur.
2 In aliis locis N. T., vbi carmina non recen-

ſentur, etiam vſitata eſt hacc dialectus: ſed hoc
non repugnat genio Graeci ſermonis. Nam alii
auctores aliquandò poẽtas etiam imitati ſunt, vti
manifeſtum eſt ex Xenophonte, qui ſaepe phraſes
poẽticas intermiſcuit. Scriptores N. T. aliquando
imitati ſunt poẽtas, et morem poẽtice ſeribendi
etiam obſeruarunt, quem forte ex lectione poẽta-
rum Graecorum didicerant.

4 Dialectus Hebraizans nomen habet a lingua
Hebraeà, quam in multis imitatur. Haec pro-
prie dialectus Graeca non eſt. nam cum aliis
Graecarum dialectorum ſpeciebus affinitatem hæ-

A 4 bet
li
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 bet nullam. Sed quia ſacri ſcriptores in N. T. et

interpretes Graeci, vulgo Septuaginta vocati, ea-
dem ſaepiſſime vtuntur; ideo ſolet inter dialectos
Graecas N. T. recenſeri,

Quaeritur: quare interpretes V. T. et ſacri
ſeriptores N. T. ſaepiſſime vſi fuerunt hac dia-
Iecto?

Reſpondeo: 1 Quia interpretes V. T. et ſacri
ſcriptores N. T. fuerunt Hebraei.

2 Quia verſati ſunt in textu Hebraco legendo,
vertendo, vel allegando.

i

3 Quia quotidie: verſati fuerunt cum Hebraeis,
quos et ſaepe alloquuti fuerunt, et Chriſti pracceptis
imbuere ſtuduerunt.

IIII Nonnulli his ſeptem dialectis adhuc annu-
merant octauam, auam vocant dialectun commu-
nem; quia ea non ſuit alicui genti peculiaris, vti
caeterae, ſed ea fuit talis, qua omnes Graeci com-
muniter ac promiſcue vbiuis terrarum. vſi fue-

runt.
Hine primo quaeritur: an haec octaua ſpecies

proprie eſt vocanda dialectus?
Reſpondeo: Dialectus communis proprie non èſt

vocanda dialectus. nam ea non fuit peculiaris huic
vel illi nationi aut ſceriptori, vti càeterae omnes
dialecti, ſed fuit communis omnibus nationibus
et ſcriptoribus. Ego propterea mallem hanc dia-
lectum communem vocare ipſiſimam lingũam
Graecam. nam vocabula, quae ab hac communi
dialecto, h. e. ipſiſſima lingua Graeca, diſcedunt,

ca



CAP. I SECT. V-7lI 9

ea referenda ſunt ad vnam ex ſupra allegatis dia-

lectis.
V Secundo quaeritur: vtrum dialectus, vulgo

vocata communis, an vero vna ex ſeptem praedictis

in N. T. pracualeat?
Reſpondeo: Pracualet in N. T. dialectus commu-

nisz. nam N. T. conſtat tali lingua Graeca, qualis
vſitata fuit apud omnes nationes. Hinc Chamie-

rus To. II Panſirat. Il ca. XVI ſ. 7 ait: Euange-
liſtae non vſi ſunt dialocto Attica, ſed communi.

VI Tertio quaeritur: quare ſcriptores N. T.
praecipue ſcripſerunt dialecto communi?

Reſpondeo: Quia ſcripſerunt N. T. in gratiam
omnium Graecorum per totum orbem diſperſo-
rumm nam ſcribendo hac communi dialecto ta-
cite quaſi innuere voluerunt, ſe omnibus Graecis
tradidiſſe haec, quae ſcripſerint. Subinde tamen
etiam caetoras dialectos immiſcuerunt, tacite quaſi
indicantes, ſe in gratiam reliquarum nationum,
dialectorum varietate differentium, etiam has ſa-
cras litteras exaraſſe, ſcilicet in gratiàm Atticorum,

Ionum, Dorienſium, Acolum, Boeotenſium,
poẽtarum et Hebracorum Saeri ſcriptores per-
agrando multas Graecorum terras, vel legendo
diuerſos ſcriptòres Graecos, facile potuerunt

illas varias Graecorum dialectos addiſcere.

VII Vt varietas dialectorum, in N. T. occur-
rentium, cuiuis innoteſcat; placet breuiter et or-
dine ſingularum dialectorum pauciſſima exempla
proponere, et relegare curioſum lectorem, plura
exempla deſiderantem, ad doctiſſimam Dialecto-

As logiam
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logiam Sacram Caſpari Vuyſſii, vbi fere omnia
exempla dialectorum N. T. clariſſime et metho-
dice ſecundum ordinem librorum N. T. enume-
rantur. Vel, ſi quis breuitati ſtudeat, legat ſpe-
cialem Grammaticam Georgii Paſoris, N. T. il-
luſtrando deſtinatam, quam B. Matthias Paſor,
filius, S. Theologiae Profeſſor, Groningae
A. cimctV in publicum emiſit,

ll

DIALECTVS ATTICA
1 Attici gaudent Participiis; vt Matth. 1, 18

ẽupin  yuęQę èxson Inuenta eſt in vtero habens
h. e. grauida, pro uxev habere. AC. 3 8 2iĩ”Aò.
 umeoimæò nœ dNM-u”; n|l dãv riv deæò/
Intrauit  ambulans et ſaliens ac laudans

deum.
2 Craſi h. e. contractione; vt Ioh. 14, 12

noi Facio, pro nobu. Sic ”vσ Et g0, pro
næl 2v0, Matth. 2, 8 Similiter nciudi, nobut,
ntv, uctuii, uciucidev, ncẽucivos, ?hvouæ et,
r8vTiov contrahuntur Attice.

3 Attici ſaepiſſime 4poſiropho vtuntur; vt àæ
aœxũs 4b initio, pro ant àęxũs Matth. 19, 8.
Innumera Apoſtrophi exempla paſſim in N. T.
'occurrunt.

4 Etiam Syncopa, idque vel mutato accentu;
vt peromi; Captiuos abducam, pro ugromion,
Act. 7, 43: vel retento accentu; vt àò95, pro
2i-ma. Matth. 12, a53 à0òs  àluoẽs ræẽs ?òu-

pqons,



CAP. I SECT. rlII n
pioes àvròv Ieſus autem quum ſciret quid co-
gitarent.

5 Reduplicatione delectantur; vt chunmomuey

Audiuimur, pro quòxuer, Ioh. 4, 42. Haec
anadiploſis locum habet in verbis Z4œ cum eom-
poſitis, in dus®, èæor©œ, iyeion, in Prbvò
cum compoſitis, et in æ”Qitqw. Vid. omnia

huius reduplicationis exempla allegata a Vuyſſio

p 35ſ
6 Etiam Attici gaudent ro7 ſ. mutatione; vt

es Videbis, pro àm, Ioh. it, 40. Sic ĩinQæ
Accepi, pro AlAnQu, Act. 2, 21. Aliquando Praeſens
vſurpatur pro Futuro; vt Apoc. I, 8 6 &v æl 5ãv u
õ Rgouevo; Qui eſt et qui erat et qui venturus
æſt: vbi 2o”òueios eſt pro ẽrsvœòu?]

7 Nominatiuo vtuntur pro Vocatiuo; vt xũięr
 Buoirebs Salu: rex, pro Bucirò, Ioh.
I9, 3.

8 Verbum actiuum coniungitur cum Accuſa-
tiuo nominis, a quo deriuatur; vt àxœęnœ
xoeæy Gauiſi ſunt gaudium, Matth. 2, Io.

9 Vtuntur Accuſatiuo pro Nominatiuo vt 75
&erov u”Buv; 85  iqlv; Panem quem
frangimus, h. e. comedimus ſ, diſtribuimus, nonne
eſt? pro  deros,  Cor. 10, I6.

10 Contra Nominatiuo pro Accuſatiuo; vt
clonorras &vui ooo Iactitantes ſe eſſe ſapien-
tes, pro ęg, Rom. 1, az.

1II Pro
Inepte verterat, vt alia multa, Leuſdenus: Gaudt.

v.
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11 Pro ę vtuntur 73 Vt 5”vv Faciunt, pro

modooò:, Act. r7, 7. Sic 77"rlu pro y”Aõ=-æ,
Apoc. 0, II.*

12 Declinatio quarta ſimplicium eſt Attica; vt
Ineis ooi, Kògie Propitius tibi, domine, eſto,  pro
næos, Matth. 16, 22. Similiter 276 d An?
rgo autem Apollo, proAmorAE,1 Cor. 1, I2.
nam A7æor”σ eſt Genit. Sing. Atticus.

13 Declinatio ſecunda contractorum format
Genitiuum in g0553 vt boews Naturae, 2 Pe.
I, 4. Haec ſola in N. T. eſt vſitata. In Datino
eſt Qęœ Natura, Eph. 2,3

14 Declinatio tertia contractorum format Ge-
nitiuum per los; vt à5 rv dv”ĩ 7ẽ dox æęt
In aulam pontificis maximi, pro dęeęes,
Ioh. 18, I.

15 Cum. ſubſtantiuo maſculino aut feminino
conſtruitur adiectiuum neutrum; vt dęuerò
iubou uœnlæ durĩs Sufficiat cuique diei agiictio
ſua, pro ẽexerà, Matth. 6, 34:

16 Vtuntur adièctiuo neutro pro ſubſtantiuo;
vt 7 uwę rẽ Seẽ, pro i uvęle, Stultitia
dei, 1 Cor. 1, 25.

1ImAt-
At Millius et Bengelius ibi edidere: 7Meęus, non
727571 i5.

æ Verte: Abſit ſ. haec deus auertat. nam formulam
illam Oraccam reſpondere Hebraicae æ4n, doce-
tur in Stockii Claue N. T. Intellegi autem debet
 5205 n. f. Heinſius exercitatt. ad Matth. d. I.
et Fullerus Miſcell. II. 2

i It
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17 Attici vſurpant Nominatiuos aut Accuſatiuor

pro Genitiuis abſolutis; vt dvuſòẽov Aſcendens,
pro aurẽ dxſduhoros Dum ipſe eſcendit,
Marc. 1, 10.

18 Multa àdiectiua in os, in primis deriuata, ſunt
communis generis; vt 5, 7 Qęòvuuos. V. c. di
Qęvies Prudenter, Matth. 25, 9. ęęæTIũẽs soil
Exercitils caeleſtis h. e. angelorum, Luc. 2, I3.

19 Pro æ, diphthongo jmmutabili, ponunt æ,
mutato æ in n; vt Eoœvgæro Orauit, ipro ægoo-
tyEuro, Matth. 26, 44-

20 Augmentum Syllabicum s mutatur in 1;
vt 7ovæ7?o Poterat, pro vuro, a o-vuuus,
Matth. 26, Sic 3æn?9n. pro 2Bæn?'m,
a B"Mu, 2 ep. Ioh. v. 12* ſusrn. pro
Euen, a ui-, Lue. 7, a.
21 Aliquando gemino gaudent augmento; vt
ivelxeoæ Toleraueritis, 2 Cor. 1, 4: pro ęi-
xeoòæ, vti eſt v. 1. Prius augnientum eſt in prae-
poſitione, poſtdrius eſt in additione 78 lòræ-
nam eſt ab ẽvbxouæi Tolero.

22 Datiuus ponitur pro Genitiuo, praecedente
moęœ vel ſnò; vt igòidn vòę dęxæios Dictum
eſt antiquis, pro òmò rãV doxælov b antiquis,

Matth. 5, 21. Sic àę-n 7ã Ilduae Viſa eſt Paulo,
pro &mè 7 IldvAs, 4 Paulo, Act. 16, 8.

r

II DIA-

Ita edidit etiam Milliuss. Sed Bengelius habet

BI©.
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II

DIALECTVS IONICA
VIII Haec dialectus, Homero aliiſque familia-

ris, eſt etiam vſitata in N. T.
I Quando caſus ad praepoſitionem refertur,

quar cum verbo adiuncto compoſitã eſt vt undt
dneru5iores Nihil ſperantes, Luc. 6, 35: pro
undtv Exnicoæs d' durãv Nibhil ſperantes ab
illi. nAm dneæida in Lexicis vertitur. per
deſporo, ſed in N. T. per dilectum Ionicam ha-
bet, vt apparet, aliam ſignificationem.

2 Iones ſaepe fugiunt Apoſirophum; vt novrò
ènou”aw Sccundum reuelationem, pro xœr è-
moxiAw, Gal. 2, 2. Huius Ionicae dialecti in
N. T. exempla adeo frequentia ſunt, vt me-
rito quis dubitare poſſit, vtrum Artica Apoſtro-
phi expreſſio, an vero Ionicus Apoſtrophi ne-
glectus in ſacro contextu ſit frequentior.

3 Etiam fugiunt ięœom ſ. contractionem; nt
b5tov ſibus, pro ò&σ, Matth. 23, æ7.

4 O mutant in g55 vt Aiorgęo: Iouis filii ſaCa-
ſtor et Pollux, pro Aibonogoi, Act. 28, U.

5 Vſurpant nomina pro aduerbiis; vt VGũ”d
coi in unuẽio pro deòę Quat vene-
rant ſummo manc adcmonumentum, Luc.

24, 22.
6 Iones per epentheſin interponunt æ; vt

àQtwrœl cu di duæęriæi o8. Remiſſa ſunt tibi
peccata tua, pro àQeσæ, Matth. 9, 2.

7 Pro



a

CAP. I SECT. VIII I5
7 Pro 2 dicunt à; vt æ4ę ò àu èn næę-

Mavq Apud quem non eſt mutatio, Iac. 1, 17:

ẽu pro
8 Iones in ſecunda perſona Imperatiui per apo-

copen terminale ꝗ reſcindunt; vt uœrẽòu du'
75 uvęl Deſcende a cruce, pro nuvσ”uòi,
Mare. 15, 30.

III

DIALECTVS DORICA
VIIII Quaedam veſtigia huius' dialecti etiam

occurrunt in N. T..
21 Dores formant Genitiuum in prima ſimpli-
cium per æ; vt èæò ſogòQ: Ab aquilone h. e. ſepten-

trionibus, Luc. 13, 39; pro ſogęẽ, a Nominatiuo
ſogeãc. Huc pertinent etiam 75 Zrã,
a Theſſ. 2, 9: 7 Kuidòu, Matth. 26, 3, et
plurima nomina propria, vt Aękrus, EnuQęẽ
x. A, quae ſecundum hanc dialectum formant
Genitiuum per æ; vt &iœ xei5 Buęvã Qœ Per
Barnabam, proBuæ, Act. 30.

2 Pro n ponunt æ; vt œhœni Sinapi, pro
olmmi, Marc. 4, 31: vti habetur in Gramma-
tica. Similiter èvẽſu Aſcende, Apoc. 4, i:
pro cvtæaò, quod Dorice eſt pro dWiè”Jnts:
et uœrũQæ Deſcende, pro uurẽẽn, Mare.
15, 30 &c.

Ill DIA-
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IIII

DIALECTVS AEOLICA
X I Aeoles fini addere ſolent æ; vt 79æ

Eras, Matth. 26, 69 et Marc. 14, 67: pro ĩs
ab àiul.

2 Tollunt aliquando aſpirationem; vt uui
imolucęv dudeun, hu àu uer? durs Et legit duo-
decim, qui eſſent cum illo, pro uæ dvrẽ
Secum, Marc. 3, 14. Sic Matth. 21, 45 ẽyvœcœr
ri meę duròv Meve Animaducerterunt, ſe ab
co peti. z3 Aoriſtum primum Actiuum Optatiui modi

flectunt 7Veix pro 7Vœui. hinc dicunt
momoiv Facerent, pro nmomoœiev, Luc. 6, II.
Sic At. 17, 7 Vnæ &noeiæ pro vnaòqoaiæ.
Haec duo tantum ẽxempla huius dialecti Aeo-
licae in N. T. occurrunt; quae etiam ad dia-
lectum lonicam pertinent.

v

DIALECTVS BOEOTICA
XI Haec dialectus eſt quidem rariſſima in

N. T., ſed in verſione Graeca V. T. eſt fre-
quentior.

I Secundum hanc dialectum terminale v
tertiae pluralis Praeteriti Imperſfecti, et vtri-
vſque Aoriſti conuertitur in cœ?; vVt Rom. 3,

13 àenEouv Doloſe agere ſolent ſ. agunt, pro
3donlęv.

l



CAP. I SECT. XII Lũ
idoluv nam eſt tertia plur. Imperf. act. Indi-
catiui modi a dordw, Dolo vtor. Huius dia-
lect tantum illud vnicum extat in N. T. exemplum.

2 Littera n in Perfecto regulari verbi 7idus
mutatur in æ diphthongum; vt Act. 13, 47 7ẽ%emã

oę lis Qò5 ivãv Poſui te in lucem gentium, h. e.
volo, ut mea praecepta doceas, praeter Iudaeos,
etiam alios populos; pro æimua.

VI

Dialetus Poẽtica.

XIF Poẽtae vſurpant aphaereſes, vel litterae,
vel iſ́ullatũe; vel augmenti.

I AQdięeois litterae eſt, quando primam vocabuli
Jitteram abiiciunt; vt Keĩres èd Vetous, nœnò
nelu, yustoes dędi Cretenſes ſunt ſemper men-
daces, nebulones et luxuriae dediti, Tit. 1, 123
vbi dęyæ eſt pro uxevæl uti in Lexicis ha-

betur.

'æ Sic nouĩear EZ. 22, ab dvouiu: nugrERgĩo-
Suſan. v. I2 a ræQær”tσ: quae loca bene te-
nenda ſunt, vt ne quis in eundem cum Er. Schmi-
dio te Georgio errorem inducatur. hi etenim

volebant orEęuv contra onmium librorum
ſcriptorum fidem mutari in i6læ, quod
forma iſta abhorreret a regulis Grammaticis.

cf. Animaduerſs. ad Vuelleri Gram. ꝑ. 192 ſ.uxæHaec eſt ſententia Guil. Canteri Nou. Lecit

LI. 13
B
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betur. Hic etiam omittitur àię} ſunt, quod itidem
poẽſin redolet,

2AQuloenis ſyllabae eſt, quando ſyllaba abii-
citur vt Act. 17, 28 in Arati verſu, 7ẽ yòę ræ
vivos louiv Ipſius enim et genus ſunus, 75 eſt
pro 7œ.

3 AQuigeois augmenti eſt, quando in N. T.
augmentum æ de Pluſquamperſecto tollitur; vt
redeueNro Fundata erat, Matth. 7, 25; pro
àreòeeœ o. nam eſt tertia ſing. Pluſquamperf.
Paſſiui. Sic Act. 14, 23 weEGt”æ pro in-
miqcuI”.4 Aliquando metri cauſſa apoſtrophus adhibe-

tur; vt Qòhiencs ĩòn neĩ”ò àuXios nuxm; Cor-
rumpunt mores probos colloquia praua, pro xęnq,
a Cor. 15, 33

5 Iota aliquando intergonitur inore poẽtieo;
VE gſenav Propter, pro ueren**, 2 Cor. 7, i2. Con-
tra vero; nonnunquam toſſitur; vt æAl 4m-
plius, Luc. 3, 13; pro æXiov, ibid. ca. 3I-

Bengelius edidit xonãè.
 Vt Bengelius edidit. Millius habet Hs.

CAP.



CAP. 1I SECT. IL.: I9

et- ſD2V2VI.-a P IDE HEBRAISMIS N. T
S ECTIOI

I Diulectur ſeptima eſt Hebrai- VI Vorſtius laudatur, aui
uxgans eague in N. T. eſt vfi- Hebraiſinos ad XXXI claſ-2tatiſima. Luicos ſuepr da ſes reduxit.
utitur. VII Prima Hebraiſisrum clar-II Magnificentia N. T. uon im-fſis proponitur, eaque in
minuitur, etiomſt Hebraiſimis duas ſpecies diuiditur, ad
ſcateat. quorum poſteriorem pertiuent

Ill Paſor et Vusſius ſcripſerunt tres purtes ortionis, quae
de Hebraiſimis, quorum po- occaſione liugnae Hebraicae
hterior ceos redegat ad XIIL nouom ſignificativhem reci-

ciales, quot enumerantur. piunt.
TUE Eacc Hebraiſinorum in tre- VIII Exempla varia nominum
ecim claſſes diſtritutio non Graecorum N. T. plurę

itã
arridet Vorſtio ob quatuor recipientium ſsignificationer
rationes. enumerantur. Ratio da-V Vorftius in diſpoſitione He- tur, quare vocobula He-
braiſinorum N. T. promittit, broica, iom multu figuifi-
ſte quatuor eſſe ſpectutium. cent.

r:5 I

.leſtat iam ſeptima N. T. dialectus deſcribenda,
nxæu quae vulgo Hebraizans appellari ſolet. Sacri

i ſcriptores N. T. fuerunt Hebraei qui ſaepe alle-
garunt textus ex V. T. Hebraco, et ſermonem

inſtituerunt ad Hebraeos, quique linguam He-
braeam reddiderant ſibi maxime fſamiliarem.
Propterea iidem in ſcribendo N. T. genium illius
linguae infinitis fere in locis expreſſerunt. Hine
nata eſt ſeptima dialectorum ſpecies, aliis Graecis,
propter defectum conuerſationis cum Hebraeis,

B2 ignota
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ignota plane, ſed ſacris ſeriptoriBus N. TV notiſ-
ſima, adeo vt vix caput in N. T. occurrat, in
quo non diuerſi Hebraiſmi iniueniantur. Euange-
liſta Lucas, cuius ſtilus tam in Euangelio, quam in
Actis, a veteribus iudicatur eſſe comtus et elegans,
ac ſaccularem putatur redolere èlegantiam, quae
apud alios Euangeliſtas ita non inueniatur,. mul

tos immiſcuit Hebraiſmos; immo nònnulli con-
tendunt, Lucam plures Hebraiſmos vſurpaſſe,
quam vllum caeterorum N. T: ſriptorum, atqjue
in vno capite primo Euangelii quinquaginta ꝗui-
dem Hebraiſmos occurrere
II VForte- rogabis, ãnnon faciat ad cõn-

Liitemtum ſtili N. et ad deprimendam. æliæ
magnificentiam; ſi dicamus, eum tot Hebraiſnis
AſcatereReſpondeo. Nullo modo ininũitur maàgnificen?

tia N. T., etiamſi dicamus, .in. aa plurimos Hę-
braiſmos occurrere, ſed contra potius augetur eius
magnificentia per illos Hebraiſinos. nam lingua
Graeca N. T., reſpectu illorum Hebraiſmorum,
ſapit linguAm antiquiſſimam, praeſtantiſſinjam
et omnium perſectiſſimam, profectam a doo, et
Adamo ab initio creationis inſtillatam, quae titulo

ſanctitatis ab Hebraeis et a Chriſtianis inſignitur.

Hanc,

Hebr. vʒ° Sed quam impia venena ſub iſto
nomine, a Chriſtianis quibuſdam, tanquam Bux-
torfio et aliis, parum caute et prudenter vſur-

pato, lateant, docet Schultenſius 3 uxxeQętvus in
Praeſatione Commentarii ad Prouerbia Salomonis.

v



CAP. II SECT. I3 n
Hanc, inquam, linguem ſanctam, qua deus
V. T. ſcribi curauit, repraeſentant Hebraiſmi, a
ſacris ſcriptoribus expreſſi. Etiam talis lingna
Graeca, ſcatens Hebraiſmis, fuit ſacris ſcriptori-
bus vſitata, et propterea etiam tali lingua Graeca
vſi fuerunt in ſeribendo N. T. Si vero ſacri ſcri-
ptores in colloquiis vſi fuiſſent lingua Graeca,
deſtituta Hebraiſmis, qualem àntiqui Graeci ora-
tores vſurparunt, iique nihilominus in ſcribendo
N. T. oſi fuiſſent ſtilo inconſueto, Graecis eo tem-
pore ignoto et barbaro; tum vero. ſimilius dici
poſſet, tales Hebraiſinos diminuere magnificen-
tiam N. T. nam'tum N. T. non conſtaret lingua
Graeca, Graecis vllibi. in toto terrarum orbe vſi-
tata. Sed quumN. T. Jonſtet tali lingua Graeca,
qualis eo temporefuit vſitata; ideo tales He-
braiſmi, in lingna Graeca N. T. paſſim vſurpari
ſoliti, non imminuunt excellentiam eiuſdem Te-
ſtamenti. Fruſtra ergo laborat Pfochenius, qui
in diatriba de linguae N. T. puritate ſtudet et
Hebraiſinis N. T. laruam detrahere, et fimul
probare, Hebraiſnios illos eſſe meros linguae
Graecae Helleniſmox

III Quia ſtilus N. T. Graeci linguam He-
bracam in quam plurimis locis repraeſentat; ideo
diuerſi ſcriptores, linguae Hebraicae et Graecae
periti,. illos Hebraiſmos, vtpòte non conuenien-
tes cum antiqua lingua Graeca, deſcripſerunt, enu-
merarunt, et ad certas claſſes redegerunt. Inter
eos eſt Georgius Piſor, qui in Grammaetica ſua

B3 Gracca,



DE HEBRAISMIS N. T
Graeca, agens de aliis linguae Graecae N. T. dia-
lectis, etiam enumerat diuerſa exempla Hebraiſmo-

rum, quæe ex N. T. collegit, ſed ea exempla ad
certas claſſes non reduxit.

Praeterea Caſparus Vuyſſius, in Dialectologia
sacra, de Hebraiſmis N. T. paullo fuſius agens,
diſtribuit et redegit eos omnes ad tredecim claſſes,

quae tum in dicta Dialectologia, tum etiam ex
ea in Philologia ſacra a Iohanne Vorſtio omnes
enumerantur, ſcilicet capite primo eiuſdem libri.
Eas tredecim ſpecies exinde breuiter et ordine re-
cenſebimus.

Prima Hebraiſmorum eclaſſis eſt, quando
Nominatiuus abſolute ponitur, et ſubintellegi-

i*ra
tur quod attinet ad. V. e. Apoc. 3, 12 habe-

 vixi, mono ũvròv Qui vicerit intell
quod atrinet. ad enm: facian illumm Hunc
morem etiam ĩimitantur Hebraei; vt Ps. 18, 31

B57 Yn Deum, intell. quod attinet ad,.
perfecta eſt via eius, h. e. deus ſincere agit cum
hominibus.

Secunda eſt, quando nomina ſubſtantiua po-
nuntur pro adiectiuis, quod fit vel mediate per
praepoſitionem; vt 1 Tim. 2, 7 òiòẽuunos
vòu b Jlæn nœl àmtiè Doctor gentium cum
fide et veritat?, pro mi© n; drM Fidelis
et verus: vel immediate ſine praepoſitione; vt
Luc. 18, 6 à noię vũę doulus Iudex. iniquita-
ti?, pro àduoc Iniuſtus. Sic. dicitur Hebraice
PL2, 9 v”v Virga forri, pro forreaa

Tertia



CAP. II SECT. I; 23
Tertia claſſis eſt, quando vocula 2 denotat

vel inſtrumentum; vt Matth. 3, 1 Bantice
u&s Uduri Baptizo vos aqua: vel quando
denotat Accuſatiuum obiecti; vt Luc. 12, 8 ſuo-
Aoyior iv durò. Confitebitur illum.

Quarta eſt, quando Datiuus ꝗæẽ adiectiuis ad-
ditur ad exprimendum gradum ſuperlatiuum; vt

Act. 7, 20 Moſes dicitur èęios võ Seò. Venu-
ſtus deo, h. e. venuſtiſimus. Sic Hebraice Ion. 3,3

Niniue dicitur &79N7 nęm;2 Vrbs magna
deo, h. e. maxima.

Quinta eſt, quando ruę Sic pro vęĩę Talis
ponitur; vt Luc. 22,26ſucic à &x &rus Vos
autem non ſic, h. e. tales. Sic Hebraice Pſ. 1, 4
B-; 1”3-8 Non ſic, h. e. tales, improbi.

Sexta eſt, quando verbum ægQæẽ; Datiuo
jungitur, quum alias Accuſatiuo iungatur vt
Matith. 2, 11 æęœſvnouv durò Adorarunt il-
Ium. Sic Hebraiee rReg. 22, 5 1 mpnem Et in-
curuabut ſe ei, h. e. procumbens veneratus eſt eum.
Ad hanc claſſem refertVuyſſius tum verbum àoride-
Ss Auribus percipere, Act. 2, 14, formatunyad for-
mam PINn Auribus percipere, ab N Auris tum et
iam locum Matth. i8, 6 æẽ æi5e3c£v ài bul ſ-
duciam ponentium in m”, ſecundum phraſin He-
braeam ſp Nn Confiſus eſt deo.

Septima claſſis eſt, quando vox Graeca, prae-

ter ordinariam ſignificationem, etiam recipit alias
ſignificationes, quia vox Hebraea tales ſignificatio-
nes habet. V. c. æẽinos ſignificat labium 1 Pe. 3,
10: ſed 1Cor. 14, 21 metonymice denotat linguas

n

4 iſi
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et Hebr. 11, 12 metaphorice littus. Quare?
quia nv praeter labium etiam linguam, Gen. 13,

1, et littus, Gen. 22, 17, ſignificat.
Octaua eſt, quando in N. T. genus femininum

vſurpatur pro nentro, quo Hebraei carent. V. c.
Matth. 21, 42 habetur: #æęè uvelæ ivivero
àvrn, pro æẽro, A Iouà factum eſt hocc. Eun-
dein morem obſeruant etiam Hebraci; vt Pſ. 27,

3 nvã N rNz Eo ſum ſecurus: vbi ræ eſt
feminmi generis.

Nona elt, quando Datiuus adhibetur ad expri-
mendum praefixum b; vt Apoe. 7, IO ĩ cœrnęlæ
v Sæò Salus deo. Ad hanc claſſem etiam refert,
quod extat Matth. 19,,5 weœx” erœ: rũ
vo; Adhaerebit vXori: vit et quando idem
exprimitur per Accuſatiuum cum praẽpoſitione
ei5, qui Accuſatiuus exponendus æſt vel per Nomi-
natiuum; vt Matth. 19, 5  do ẽcovrœs bis oœęuæ
ulæv, pro cẽęẽ ulu: vel per Datiuum; vt Matih.
5, 22 ẽvox5 ẽ5ui lię vi ytevœp, pro ǽ yęlvin:
vel per Aceuſatiuum ſolum; vt 1Pe. I, bosuòvT.s
lis vhu ĩ molv uioov idvzæ Scrutante; quem
aut cuiuſmodi temporis articulum ſignificaret.

Decima eſt, quando verbum nominis a ſe de-
ducti vel Nominatiuum admittit; vt Act. 7, 34
òu àdov vqv uduww Vidi afflictionem: vel
Datiuum; vt Matth. 13, 14 cineĩ du5or7: Au-
dietis.

Vndecima eſt, quando vocula àv ſignificat vel per;
vtGal. 1, 16 à ẽudi Per me: vel propter; vt Hebr.
I, 2 è ręœur,, h. e. di” vẽvrm, Propter hanc.

Duo-



Ccap: I SECT. I. 4 a
Duodecima claſſis attribuitur formulae ẽæò unęẽ
u5 uævA A minimo uſque ad magnum, quae ex-

tat Hebr. 8, 11. Vid. Gen. i9, I.
Decima tertia denique claſſis tribuitur vocibus

iunctis vt Blſa”s veviceus Series generis,
Matth. 1, I. Graece enim diceretur 7 yægexAoylæ,
ſed Hebraice dicitur nhin  Liber genera-
tionum, Gen. 5, 1. Et hinc in N. T. genealogia
vocatur ſBſd”os yeviceus.

IIII Hae Hebraiſmorum in tredecim elaſſes
diuiſio non arridet doctiſimo Iohanni Vorſtio
in Philologia Sacra, ca. 1, propter quatuor prae-
cipue rationes.

I Quia quaedam ad diuerſas claſſes ſunt relata,
qguae commodius ad vnam eandemque referri poſ-

ſunt. Putat enim ex claſſe tertia, ſeptima, vn-
decima et decima tertia, vnam claſſem eſſe facien-

dam, quia hacc omnia, quae ad illas quatuor
claſſes referuntur, ad exemplum Hebracarum vo-

cum aut praeſixorum, nouam aliquam vim et ſi-
gnificationem recipiunt.

2 Quia quaedam ad eandem claſſem reſeruntur,
quae ad diuerſas referri debent, nam quaedam, ad
eandem claſſem relata, nulla ratione inter ſe conue-
niunt, Hoc probat ex claſſe ſexta, in qua verbum meco-

ruẽiv, conſtructum cum datiuo, creditur eſſe He-
braicae dialecti, ſed verbum 2vœridęò òæ, non ob ali-
quam conſtructionem creditur eſſe Hebraicae dia-
lecti, ſed quia fit ab à, droę Auris, quaſi dicas inau-

rire, factum ad imitationem verbi Hebraei p1æ ab
N Auris. Practerquam quod haec ſint diuerſa, etiam

B 5 pro-
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bat idem Vorſtius, verbum illud ron eſſe inuen-
tum a Graecis interpretibus aut fcriptoribus
N. T., ſed iam ante fuiſſe vſitatum in vul-
gari ſermone Gracco;3 quod variis exemplis
demonſtratur.

3 Quia innumera fere occurrunt inN. T., quae
ad nullam ex illis tredecim claſſibus referri poſ-
ſunt. V. c. quo Vuyſſius referret hos ſequentes
Hebraiſmos, vulgo notiſſimos, uœrouẽi int
mecono rũs vĩe nodcœ AcſdKòve, vibs
inaòeius, vioss higivns n. A?

4 Quia nonnulla ſn ipſis illis tredecim claſſibus

occurrunt, quae non ſatis Gera ſunt, vel quae non
ſatis perfecte ſunt dicta; vt in claſſe decima dici-
tur, verbum admittit Nominatiuum nominis a ſe
deducti, quum debuiſſet dicere Nominatiuum Par-
ticipii. Sed non mirom eſt, Vuyſſium; qui in-
ter primos in eruendis Hebraiſimis glaciem fregit,
nonnunquam hic et alibi lapſum eſſe. Sua tamen
ipſi debetur laus, quod magno conatu, in ſtudio-

ſorum

Errat hic Leuſdenus. nam verbum lburſeous ante
Apoſtolorum tempora vſitatum fuiſſe, neque ab
his Alexandrinisuc interpretibus noue fabricatum,
Vorſtius ex nullo vllius ſeriptoris loco demonſtrat,
ſed tantum collegit ex eo, quod auctor libri ſa-

 pientiae, qui vix videatur Hebraea vertiſſe Graeee,
neque adeo ad Hebraeum quoddam verbum allu-
dere poruerit, eo vſus ſit ca. 5, 2. Affert etiam
gloſſam Heſychii hanc: àuæice. iv æœr drius dixs.
Sed ex hac nihil poteſt pro ipſa verbi elegantia cogi.
pertinet enim ad loca V. T. haee; Iob. 33, I. I6, 3I.
c. 57, i4. Ieſ. 1, 2: vel ſaltem àd vnum ex illis.

x8N4usà" LiItt-



CAP. II SECT. I5 6 cũã
ſorum gratiam, tot et varias claſſes collegerit, eas-
que variis exemplis illuſtraverir.

V Vorſtius igitur aliter claſſes Hebraiſmorum
diſpoſuit, et in ils digerendis hacc quatuor ſe
ſpectaturum eſſe promittit 1 Non refert ad di-
verſas claſſes, auae pertinent ad vnam eandem-
que. 2 Non refert ad. vnam eandemque, quae
multum ſunt diubrſa,. nec vllo modo cognata.

3 Non numerabit in Hebraiſmis, quae in illis nu-
meranda non ſunt. 4 Non conſlituet pauciores
claſſes, quam quãe recipere poſſint omnia illa,
quac in N. T. Hebracam linguam ſapiunt.

Per Hebraeam linguam non tantum intellegit
Vorſtius eam linguam, quae in V. T. eſt vſitata,
ſed etiam eain, quae ab antiqua illa lingua paulu-
Ium deflexit, quaeque temporibus Chriſti et
Apoſtolorum in Iudaeorum ſcripis ſuit vſitata.
Non tamen ad has ſpecies vult referre vocabula
Syriaca aut Hebraica, Graecis tantum litteris ſcri-
pta, vt 7ux9 æEui, 2QQuòæ, ©ruè? oxſæ-
xòæ,; diænupuæ, veuſdQuddm nec ea, quae
Graeca cinitate quaſi donata ſunt, vt uæuu-ũs,
rogſòus, yteœ, ciurę, oẽrV æ.

VI Omnium optime elaſſes Hebraiſimorum di-
ſtribuit doctiſſimus Iohannes Vorſtius in duabus
Partibus Philologiae Sacrae, quarum Pars prior eſt
edita Lugduni Batauorum A. ciomoLvnI apud

Ioh. Lachariam Baron, et. poſterior Amſtelodami
apud Iohànnem Ianſonium a Vuaesberge A. cione
Lxv. Caſparus Vuyſſius tantum tredecim claſſes
conſtituerat, ſed hic Ioh. Vorſtius illum nume-

Lum
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rum auxit ad claſſes triginta et vnam.: :Et quum
nemo melius, ſolidius ac clarius de ĩllis Hebraiſ-
mis egerit; non poſſumus non ſupra dictam Philo-
logiam aliis commendare, et auctori ſummas pro
labore, in his Hebraiſmis eruendis et collegendis
adhibito, gratias agere.. Sed quum illa Philologia
Sacra ſit Opus magnum, et duobus libris for-
mae quadripartitae contineatur, quales de re vna
legere non omnium ſtudioſorum in curſu
Academigo ferant rationes; ideo in gratiam ta-
lIium et aliorum ſtatui omnes illas claſſes Hebraiſ-
morum breuiter et ſuccincte ex dicta illa Philolo-
gia Sacra ordine enarrare; relegans curioſos lecto-
res, harum claſſium vberiorem explicationem de-
ſiderantes, ad dictam Philologiam.

VII Claſſes Hebraiſmorum triginta et vna
in duabus Partibus Philologiae. Sacrae. fuſe ex-
plicantur, ſcilicet decem in Parte priori, et
reliquae in Parte poſteriori.

Prima Hebraiſmorum claſſis eſt,. qua, voca-
bulis origine Graecis data eſt, occaſione vocis
Hebraicae, alia ſignificatio, quae in vulgari lin-
gua Graeca non obſeruatur. Ad hanc igitur claſ-
ſem non referuntur niſi ea, quae occaſione linguae
Hebraicae nouam ſignificationem receperunt, Sunt
quidem alia vòcabula, quibus alias ob eauſſas no-
va ſignificatio indita eſt. v. c. vox 2ux”læ ob
defectum vocabuli denotat coctum cultui diuino
addictum. nam non ſunt tot vocabula, quot

res.

Occaſio
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Occaſio alias ſignificationes recipiendi eſt du-

plex: 1 vel quod ſeriptores ſacri alluderent ad ori-
ginem alicuius Hebraei vocabuli, quod vocabulo
Graeco reddere vellent: 2 vel quod certa Hebraea
vocabula duplicem aut multiplicem ſignificatio-
nem habèren?, hiſque vocabula Graeca illarum ſi-
gnificationum vna iam ante reſpondiſſent.

Ad priorem occaſionem referuntur nonnulla
èxempla. V. ę. vox &neat drida in N.T. ettam ſ-
gniſicat zerram, quia vox nv;, deſcendens a ver-
D0 Va Exaruit, etiam terram ſigniſicat: ut
Matth. 23, 15 æeęiveræ v Sd©æ næl rĩv
&nedv, Circumitis mare et terram, h. e. omnem
operam datis. Sic Ion. 1,  B° ru;-v
rv”; Qui fecit mare ort torram.
Ad poſteriorem occaſionem, ſcilicet quod vo-
cabula Graeca-N. T. ideo plures recipiunt ſignifi-
cationes, quia vocabula Hebraica tales ſignifica-
tiones habent, pertinent innumera fere exempla;
primo Nominum, ſecundo Verborum, et tertio

vocularum quarundam, quae nec Nomina nec
Verba ſunt. Singulorum proferemus ex Vorſtio
quaedam exempla.

vIlI Nomina Graæeca N. T. plures recipiunt ſi-

gnificationes, quam apud vulgares Graecos. V. e,
vox ſBlſdres, vulgo librum denotans, in N. T. ſi-

gnificat etiam cataligum, vt Matih. 1, 1 Bſãnos
vevioews  Inoẽ Liber generationis Ieſi, h. e. cata-
logus. nam totus liber non agit de proſapia Chriſti.
Quare ſiſòn; geminam habet ſignificationem?

quia
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quia vox Hebraca B5 practer librum etiam cata-
Iogun denotat; vt Gen. 5, 1 &5 ræ7æ mm3 m

4Hiic eſt catalogus generationum, h. e. haes ęſt ge-

nealegia, Adami.

Quaeritur: quare vocabula Hebrãica ſarpe tam
multas hãbent ſignificationes? il

Reſpondeo. Hoc fit ob inopiam vocabulorum
Hebraicorum. nam lingua Hebraicã eſt pauper et
pauciſſimis vocabulis conſtat, ſed res ſunt pluri-
mae et innumerae, et Dròpterea vnum idemque
vocabulum Hebraicum plires recepit fignificatio-
nes. Scriptores N. T., ſeribentes Gẽſecè; potuiſ-
ſent aliis vocabulis Graecis ſignificantſoribus vſi-
tatam ſigniſicationem habentibus, mẽòtem ſuam
exprimere:. nam linguaGraeca habet magnam
copiam vocabulõrum; quũthus res fere- òmnes ſa-
tis ſignificanter poſſint exprimi. Sed ſaeris ſcri-
ptoribus, vtpote Hebraeis ſiue Syris,. placuit mul
tis vocabulis Graecis, praeter ordinariani et vſitam
tam ſignificationem, etiam aliam, occaſione vo-
cabulorum Hebraicorum,, indere.

Similiter 73 àſn, ſignificans lignum, in N. T.
etiam arborem denotat; vt Apoc. 2, 7 ix 7E ErA
vĩs doĩę De arbore vitac. nam vox V, in V. T.
vtrumque ſignificat.

Pĩuæ Verbum in N. T. etiam rem denotat;
vt Lue. 1, 37. ACt. 10, 7: quia a3 idem paſſim
ſignificat.

7
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Ailv deternitas in N. T. etiam mundum ſigni-

ficat; vt 2 Cor. 4, 4, vbi diabolus vocatur ſæòę
78 diòvos vẽr8 Deus huius mundi, et Hebr. 1, 2
 8 no rs diòvus inolnosv Per quem etiam
mundum fecit. nam praeter acternitatem
etiam mundum ſignificat, vt Eccl. 3, I-

ESe vulgo eſt gens quaelibet, ſed in N. T
etiam ſignificat talem gentem, quae deum verum

non norit; vt Matth. 10, 5 ũs 7 v ãr
pi dnin-e In viam gentium ne abieritis:

quia vox Hebraica interdum talem ſignificatio-
nem habet; vt Nehem. 5, 8 B26 Br; &V3m
Iudaci venditi ſunt gentibus. Hinc Chriſtianus
quilibet a Iudatis, qui illum inter infideles nume-
rant, vocatur - Gentilis.

EE Vnus apud Graecos vulgares eſt numerus
cardinalis, ſed in N. T. etiam eſt ordinalis, et
denotat primus. V. c. Mare. 16, 2 nœl Mov 5eu
7ĩo uiũs cu”œẽw Et ſummo mane dici primi heb-
domàdis; quod idem Euangeliſta v. magis Graece
dicit, meòrn cuQBæãrE Primo die hebdomadis.
Similiter Luc. 24, I. I Cor. 16, 2. Act. 20, 7 vx
&ę ſignificat primus. Hoc fit more Hehraeo-
rum; vt Gen. 1, 5 v B Dies vnus h. e. pri-
mus. Quod et Ioſephus annotat Antiquitt.
1, 2 nyj dvrn utv i moon nubowu Mivoĩ
8 ciuriv ulav &us Et haec quidem fuit pri-

ma dies. Moſes vero uluv vnam cam appel-
lauit.
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lauit. Sic Gen. 8, 5 uĩ2 mM; Primo dic il-
lius menſis.

Evdòę Rectur in N. T. ſignificat etiam sſince-
rum; vt Act. 8, 21 ĩ nuęddæ o8 n ẽęv ivòu
Animus tuus non eſt ſincerur. nam vox vtrum-
que denotat, ut Iob. 1, 1 Iobus vocatur Vir w3
Sincerus ſ, integer.

Aluœios Iuſtus in N. T. etiam eſt pius, bonus,
honeſtus; vt Act. 10, 22 Cornelius vocatur ẽę
diuios Vir honus, honeſtus. nam pæ idem He-
braice denotat, Vid PſL 1, 5.
AenQòs Frater in N. T. denotat quemuis
alium; vt Matth. 5, 22 5Js deviò&puæro5 æ
&erã dvrò lii Quicunque iraſcitur fratri

Val

v

mo, h. è. alteri, temere. Similiter ca. 7, 3 æ
9 Brtneis vò nęos v iv 7ò burud 7ẽ
&ò Qẽ o"8 Cur vero vides feſtucam quae eſt
in oculo fratris tui, h. e. alterius? Nam vox
Hebraica mi, praeter frutrem, etiam alterum ſi-
gnificat; vt Gen. 26, 31 Iſaacus et Abime-
lechus dicuntur foędus inter ſe, iureiurando
interpoſito, feciſſe, vxb va Alter cum altero.

Sic Ex. 25, 20. t Ovęuiis

 Neque vero debet omitti, id quod iam in Stockii
Claue N. T. monuimus, às ſignificare in N. T. c.
Mare. 12, 28) aliquis, quia Hebr, æ eandem vim
habeat. Vid. 2 Sam. 12, I. Sic Gen. 27, 44 eſt
2m 5æ. Sed interpretes Alexandrini vertunt re-
ctiſiime: ĩulgus rvãs. Conſtat denique, Hebraeos,

quando
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Ougaòe Caelum in N. T. ſignificat etiam deum;

ut Luc. 15, 21 nuæerov his vo cvuguvòv Peccaui in
deum. nam x1 Hebraice vtrumque denotat,
non quidem in, textu Hebraico V. T., ſed in Chal-
daco; vt Dan: 3, 23 æ 2? n rE; n-1; Eæ
quo cognoſces, dominari deum. Etiam apud Rab-

binos 5% paſſim denotat deum.

Zntouæ Semen, granum, in N. T. etiam fi-
lium, filiam et nepotes, vno verbo poſteros, de-
notat; vt Ioh. 8, 33 o@ieuæ ABeuœiu loutv St-
men, h. e. poſteri, Abrabami jumus. nam &
Hebraice eadem ſignificat.

Voxi Anima in N. T. ſignificat hominem et
omnino animantem*;. vt Act. 3, 23 E”œ Voxm

Oninis

quando velint dicere alterum- alterum, ponere

T næ. Vid. a Par. 3, 177. Vnde intellegitur,
quare æſi uxi ſe eodem modo in N. T. vſurpetur.

Vid. Matth. 20, 21 et Marc. Io, 37. Graeci dicunt
 utv.  M.æ Leuſdenus ſcripſerat caduuer, et verba: 7 duxi

dvrẽ, verterat: cadauer eius. Etſi enim cum Hebr.
nomen wB;, tum Gr. dux in Alexandrina verſio-
ne, de cadauere non ſemel dicuntur; id. Druſius
Obſerũatt. II. 7 et Gatakerus de ſtilo N. T. ca. 1
p 66) tamen quum de Chriſto vſurpantur, non vi-
dentur ita accipi exponique poſſee Sed 7 dux
durẽ, vt Hebr. n3, idem eſt quod àris. Sice
Marc. 18, 45 eſt dà riv duxm uæ' rægov ẽvrs
nMEY. Sed Paullus 1 Tim. 2, 6 dicit: à dis ĩuvris
irimm;  inig hivruv

C
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Omnis homo. Ibid. ca. 2, 31 ẽri 8 uwrehœòn i
voxi dvrẽ iis àdu Non relictus eſt ipſe in ſe-
pulero. Apoc. 16, 3 nę”? nẽoœ bvx ſcæ
miduver è v Sundoon dtque omne animal vi-
vens mortuum eſt in mari. Hae nouae ſignifica-
tiones oriuntur ex vocabulo Hebraco un;, quod,
praeter animam, etiam hominem omninoque
animantem ſignificat; vt Gen. 46, 18. 26.
Vide plura ſimilia nomina, diuerſam in
N. T. ſignificationem oceaſione vocum He-
braicarum recipientia;, in Philologia Sacra
ca. 2,3 et 4.-

Ea nos hic tironum cauſſa apponemus, licet Vorſtius
de quibuſdam eorum dubitet, an in Hebraiſmis
numerari debeant.

Axo3 Auditus in N. T. notat cum concionen, vt
Gal. 3, 25 tum rumorem et famam, vt Matth. 4,
24. nam nomen Hebr. nunw eadem ſignificat. Vid.
Eſ. 53, I. 2 Sam. 4, 4: vbi Alexandrini interpre-
tes, qui vocabulo ẽxo alias etiam ſic vtuntur, ha-
bent ẽyyiniæ.

Olnuæ Debitum et ciòirns Debitor a Matthaeo
ta. 6, 12 et a Luca ca. 13, 4 itã vſurpantur, vt
illud peccatum, hoe peccatorem ſignificet, Cauſſa
eſſe videtur, quia et Iudaei vocabulis 21n Debitum
et 2n Debitor eandem vim ſubiecere. Vid. Tar-
gum Pſ 1, I. Gen. 13, 23 et ca. 20

Zntao, quod vocabulum proprie praedam denotat,
in N. T. dicitur de ſupellettili. Vid: Lue. u, aæ
coll. Matth. 12, 29. Cauſſa eſt, quod Hebr. Lbu
Praeda etiam ſupellectile ſignificat. Vid.
Eth. 3, I3: vbi in Alexandrina verſione eſt æ2
dndg-.

lilt Agris
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Agyòi Deſes in N. T., Matth. 12, 36, ponitur pro

juutilis, inanis. nam Chaldaei vocabulum hi3,
quod orioſum ſignificat, eodem modo vſurpant.
Vid. Targum Ex. 5, 9.

ſoæuuærabs Scriba in N. T. eſt legis peritus, legis
doctor; cuiuſmodi loca in Euangeliis paiim repe-
riuntur, nam et Hebr. iv Seriba ita accipitur,

ut Eſr. 7, 6.Endvduror inN. T. dicitur de actionibus malis et ſermo-

nibus prauis, quilius fit, vt alter iiſdem vtutur et
delectetur, vt Matth. 18, 7. Luc. 17, I. nam et
Hebr. buo eandem notionem habet. Vid. 1 Sam.
25, 31. Idem tenendum eſt de verbo oxædærsei,
et Hebr. hui” Vid. I Cor. 8, 13. Matth. 15, I.
Mal. 2, 8. l

Kigus Cornu Luc. I, 6 eſt emiuens atque illuſtris in
familia, quia Hebraci ſic vtuntur vocabu-
Ao r NVid. PſL. 132, 17Hul;n Dies dicitur in N. T. paſſim de sempore.

A

nam et Pluralis Hebraici nominis B* ita vſurpa-
tur. Vid. 2 Reg. 15, 18 &e.

Eigivn Pax Lue. 10, 5 et aliis in locis, ſignificat ſul-
l

tem, felicitatem omnis geuevis. Hebraicum nomen
555 Pax eodem modo vſurpatum legitur 1 Sam.
20, 41. ca. 29, 1.

Zię2 Caro denotat Matth. 24, 22. AQt. 2, 17. 1 Cor. 3,
20 hominem, quia Hebr. aa Caro ean-
dem poteſtatem in V. T. habet. Vid. Gen. 6,
Ez. 20, 48.

I &oous Linguae At,5, 9 et alibi notant populos, qui
linguis vtuntur, quia pluralis vocabuli Hebr. 1w
ita vſurpatur. Vid. Dan. 3, 4.

Iuguor; in N. T. eſt, quoduis ſcire dictum et apo-
phthegma, vt Motth. i35, 15. nam et Hebr. bu ita
ſumitur, vt Eſ. 14, 4

ſorã Poculum Matth. 20, 22. Mare. 10, 38 &c.
dicitur de malis, incommodis, periculis, calami-

Ca tatibusli

lt
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tatibus omnis generis, vt nece &e. Sic Hebr. B
Pſ 75, 9-

Xæivos Vas ſignificat rem 1 Pe. 3,7. Sic Hebr.
Vas legitur Hoſ. 13, 153. Quod ipſum vocabulum
quum etiam corpus ſignificer; vid. 1 Sam. a1, 6;
apparet, cur nomini ox?vs in N. T. eadem notio
ſit ſubieẽta. Vid. 1 Theſſ-. 4, 4-Enrdyxræ, quo apud Graccos notantur viſcera vel

animus, in N. T. miſevicordiam ſignificat. Vid.
2 Cor. 7, 1I3. Ratio eſt, quoniam Hebr. &rcum viſcera animumque denotat, tum miſericor-
diam. Vid. Gen. 43, 30. Pſ. 51,3.

Auiuioobm Iſtitia in N. T. etiam virtitem, pietatem,
1IPe. 3 14: et liberalitatem ſiue. benignitatem et
ſtipem notat, vt 2 Cor. 9, 9. nam t n”EE He-
bracorum ſie ſumitur. Vid, Prou. iI, 4. Dan. 4, 24.
Pſ. u2, 9.Nouęn Sponſa in N. T. quum 6pponitur æĩ nndęqẽ

ſignificat nuvum, vt Luc. 12, 53. nam et Hebraei
77 hanc notionem ſubiiciunt, ſiue opponatur
7 en, vt Gen. 38, Ii. coll. v. 13., ſiue æĩ niæ”,
vt Ruth. 2, 20. coll. v. 19.Caetera, vt æv?vu., iam, quia breuitati ſtudendum

eſt, mittemus.
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ſ~ſ--ſt--5—4æ

S EC T IO II
I Exempla verborum, quae
aliam in N. T, receperunt

ſignificatiouem occaſione lin-
guae Hebraicae.

II Itidem exempla votularum
allegantur.

NI Ad ſecundom Hebroiſino-
rum claſem veforuntur ab-
ſtracta pro concretis poſita.

IlII Etiam quondo poſterius
ſubſtanriuum ꝓro adiectiuo
sumitur. Ratio datur quare

VI Ai tertiam claſſem pertinent
feminina poſita pro neutris.

VII Etiam Nominatim poſiti
pro Datiuis vel Accuſatiuis,
subiutellecto fore quod attinet
ad. Itidem Datiui pro Ge-
nitiuis.

VIII Quarta claſſis continet
iterationem docabulorum, de-
notantium vel diſtributio-
nem in multas partes:

Villl Vel facientium vniuerſa-

hoc fiat.V Itidein quaudo prius ſubſtan-

tiuum per adiectiuum expo-
nitur.

lem enunciationem:
X Vel ſignificantium diſtribu-

tionem in aequales partes.

I

lil ll
n d primam Hebraiſmorum claſſem praeter no-

AL  mina, yuae diuerſam ſignificationem, oc-
caſione linguae Hebraicae, recipiunt, etiam per-
tinent verba, quae iam ſecundo ſequuntur expli-
canda. Verba nonnulla in N. T. nonam acci-
piunt ſignificationem occaſione linguae Hebricae.
V. c. verbum uiẽiv odiſſe in N. T. etiam ſignifi-
cat minus diligere, minus curare, poſtponere; vt
Luc. 14, 26 n&5 8 piẽi vòv muriou œurẽ Nec
odit patrem ſuum, h. e. minus diligit, vt apparet
ex Matth. 10, 57: vbi verba illa Lucae ita expri-
muntur:  Qnã mœrioæ  umiou cnię iub
Vid. etiam Ioh. 13, 25. Matith. 6, 24 et Luc. 16, 13.
Haeo noua ſignificatio verbi uoẽiv originem ho-
bet ex Hebraico verbo mv, quod, praeter odiſſe,

C 3 etiam
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etiam minus amare denotat. V. e. Gen. 29,31
mb menw- mm em Guum vero videret Ioua,
odio haberi Leam, h. e. ninus amari quam Rahelem:

quod patet ex V. 30 næh” m- ”-ꝑ; Er
dilexit Rahelem prae Lea. Sic etiam Qnẽiv Dili-
&gere in N. T. ſignificat plusr amare; vt Ioh. 12,
25. nam 2m3 vtrumque denotat.

Karixi Vocari in N. T. etiam denotat &væræ
Eſe; vt Matth. 5, 9 iol òeẽ urndnoovræs Filii
dei vocabuntur, h. e. erunt. Vid. etiam v. 19 et
ca. 21, 13. nàm verbun æ; et Ni. a;; idem
denotat; ut Ieſ. 56, 7.

ſignificat alis quibuſdam rebus, vt ſupientia &e.,
affici vel inſtrui; vt 1 Cor. 15, 23 òcœσò/
Qacluv et dòvouσdui àuæσlæy. nam very-
bum u} idem denotat; vt Pſ. 35, 26 ngh twiæ-wib

EvdeoSus Iudui, ſcilicet veſtimento, in NT,

Induantur pudore et ignominia. Vid. etiam bſ

3, 9Noi&y Facere in N. T. ſiguificat Qben Ferre;

vt moiciv ugnòv Fructum ferre, Matth. 3, 10.
nam nv Hebraice etiam ferre denotat; vt Gen.
3, I250 nv vꝓ Arbores facientes, h. e. ferentes,
fructus. Praeterea æoũy in N. T. eſt idem quod
Ocie Comedere vt Matth. 26, 18 #ęòs ęè noiò
v0 mùoxæ uev|è viv pudmòv us 4pud te fa-
clam, h. e. comedam*, Paſcha cum diſcipulis meis.

nmam

v Ieuſdenus verterat: facio h. e. comedo. Sed noã
non eſt Praeſens, ſed Futurum, pro æujss. cf.
Animaduerſũ. ad Vuelleri Gram. ꝑ: I9

a,
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nam Luc. 22, i1 explicatur per Qayæ Comedere.
Tldoæ æoiiv non poteſt denotare nœæ èror-
pœe Paſcha parare. nam illud parauerant Petrus
et Iohannes, Luc. 22, 8 Sed hic vult æẽæ
mociv eum omnibus. diſcipulis. Verbum #oẽiv
hanc nonam ſignificationem hahet, quia ver-
bum rw idem denotat; vt Ex. 12, 48, vbi ntæ nivp

Vacere Paſcha eſt comedere Paſcha.
Illæreiv Cadere in N. T. etiam denotat non

fieri, non praeſtari; vt Lue. 16, 17 luuonẽregoy
 3ĩn ©8 vou8 plæv neęciov meociv Facilius
 quam vt legis vnus apex cadat, h. e. non fiat,
non praeſtetur. nam h93 Cecidit idem denotat;
vt Ioſ. 23, 14. H23  a- Vacta ſunt,
contigerunt omnia, quac deus promiſerat vobis,
hona. Similiter wæev in N. T. dicuntur, qui
clade diuinitus immiſſa moriuntur; vt Cor. 10, 8
n; inecov Bv iẽ:nubou Et conciderunt vno
die tria et viginti millia. nam W; apud He-
braeos idem ſignificat; vi Ezech. 6, u: r wie
o ; Qui gladio, fame et peſte cadent
ſ peribunt.

 Etiam multa alia verba in N. T. occurrunt, quae,
occaſione linguae Hebraicae, nouam accipiant ſi-

gnificationem:
V. c. dagivui, praeter ſurgere, etiam deno-

tat exoriri, exiſtere. Act. 7, 18. Hebr. Vid.
Ex. I, 8 1Reg 3, 12-
Auvas Dare denotat etiam vel conſtituere, oſ-

ficium ſ. munus alicui demandare, Eph. 4, u; vel

C 4 facere
I
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facere aut patrare, Matth. 24, 24. Hebr. n3. Vid.

Ier. 29. 26. Deut. 13, 2. llKdnuæ: Sedeo eſt Matth. 4, 16 habito. Hebr.
su7. Vid. Ieſ. 9,

Eẽoionoyẽiodœi Confiteri denotat Matth. u, 25
laudare, celebraree Hebr. m;m Vid. 2 Sam.
22, 50.

IM7ræoæ: Percuti Apoc. 8, 12 denotat de-
ſectum ſolis Talmud. n?7, tr. Maccoth.
ca. 3 Vide haec omnia fuſe explicata ca. 5
Philologiae Sacrae.

Capite ſexto exponuntur verba alia, vt A7-
ęẽoui et n  eòuæ, vt et formulae nænę
æòv vou Implere legem, h. e. facere va, qua?R
Iex iubet: €ng& wov oieio-vm Omnia fa-
cere ea, quae deus conſtituit: QuAæσGv, et
Tnciv, noẽodev et ranũv vòv viuov Facere ca,
quae lex iubet.

INeoinærẽiv Ambulare Mar. q,5 denotat viuere.

Hebr. 35 Vid. Leu. 26,3.
a

ſogiveoœ Proficiſci ep. Iud. v. 16 ſignificat
viucre. Hebr. 25. Vid. Prou. 14; 2

Koiu&oSus Dormire Act. 7, 60. 1 Cor. n, 30
notat mortuum effe. Hebr. 22. Vid. 2Reg. 20, 21.

Etiam
 Saepe enim verba haee dicuntur in N. T. de tem-

pore, ita quidem, vt iis tempus vel pracdteritum
vel praeſens ſignificetur. Vid. Luc. 1, 23. Act.
7, 33. Hoc vero factum eſt propterea quia

HHebr. ub etiam fie de tempore vſurpatur, Vid.
Leu. 25, 30. Eth. I, 5.
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 Etiam. de verbò 2unovẽiv accurate eodem capite

a Vorſtio agitur.
II Praeter nomina et verba etiam Voculae quae-

dam, quae nec nomina nec verba ſunt, nouam
tertio accipiunt ſignificationem, occaſione lin-
guac Hebraicae. V. c. 7ls Quis in N. T. ſaepe ſu-
mitur pro ẽrię Si quir; vt Iac. 3, 13 Tls s
næ imęnuo  Suiv; deibdvœ n rũs nœnũs
dvusęQũs vœl Eovæ ur Quis ſapiens et ſcien-

tia pracditus inter vos? Oſtendat id proba vita;
pro ris Si quis. Hoc fit, quia vocula n
Quis ſaepe apud Hebraeos ſignificat Si quis. V. c.
Pſ 107, 43 ?-5e 55”- Quis ſapiens? Et
obſeruabit haec, h. e. quis ſapiens eſt, is ob-
ſeruabit hascEv In ſaepe in N. T. denotat cum, qui virtutem

agendi ſuppeditat, vel ipſam causſam efficientem;
adeo vt ſaepe idem valeat quod ſæò 4 aut iè Per;
vt Luc. 4, 1 ĩyæro iv rò mvtvuxvi àis vv ẽęonuor
Actus eſt per Spiritum in doſerię ſ. ſolitudinem:
vbi à eſt pro dę vel pro ſæ, vti Matth. 4, I
explicatur. add. Matth. 12, 28.Ey talem habet ſi-
gnificationem, quia praefixum 5 Hebraicum idem

denotat; vt Pſ. 18, 30 5-2buc ĩb; y- 3
Nam in te, h. e. per te, tuo auxilio, aggreſſus ſum
hoſtes; et per deum meum ſ. dei mei ope, occupaui

vrbes.
Deinde è ſaepe denotat miniſterium; vt Hebr.

1, Idv æũœ neò©vœis Per Prophetas, ci& Per
lium. nam praefixum Hebraicum ſaepg idem
ſignificat; vt Num. 12, 2 iD; Por Moien.

ol 5 Sunt
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Sunt praeterea aliae voculae, quae occaſione
linguae Hebraicae alias ſortiuntur ſignificationes,
vt àis, 8, n”ſ, dueedv et ntowv, ſed curioſus
lecthr poterit eas videre explicatas capite ſeptimo
Philologiae Sacrae.*

IlI Iam ſecunda Hebraiſmorum N. T: claſſis
eſt deſcribenda, aſſignata talibus vocibus, quae
noue ſunt vſurpatae pro cognatis aique eiuſdem
originis vocabulis, et pro non multum diuerſis;
quod tribus modis fier? poteſt:

Primo quando ſubſtantiua ponuntur pro cogna-
tis adiectiuis aut Participiis adiectine vſurpatis,
h. e. abſiracta pro concretis; vt Eph. 5, 8, vbi
oxo7ò 't ũ”ę ponuntur pro ionoriuivu et nEG-

muioutvo. Similiter Rom. 4, 12 Abrahamus voca-
tur pater vũs neęouũs, h. e. niQæTnubv
Circumci ſorum. Tales modi loquendi Hebraiſimum
ſapiunt. nam eodem modo loquuntur Hebraei;
vt 1 Sam. 21, 6 v”ꝑ Sanctita? ponitur pro n;E
Sanctus: et Pſ 35, 6 mPpE  Wn æ Sit
viu ipſorum tencbrae et lubricitates, h. e. tenebri-

coſa et lubrica.

IIII Se-
Sed nos pauca de iis addemus. Eis 1 Cor. Io, 2,
vt Hebracorum praeſixum 5, ſignificat per. 'ov
Matth. 5, at et alibi, vſurpatur, in diſſaſione
et prohibitione, ad exempium particulae. Hebr.
1b. Graeci tum vtuntur ſere particula æi Augely
Gal. 2, 21 eſt fruſtra, in nullum bonum finem ſeu
uſum,, vt Hebr. &”n Iob. 1, i: et Ioh. 15, 23
eſt ſine cauſſa, vt en Pſ. 34, 23, ſligus' denique

,ſignificat
llE
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IIII Secundo quando bina fſubſtantiua iungun-
tur, quorum poſterius in ſecundo caſu poſitum,
per adiectiuum explicari debet; vt Luc. 18, 6 uęr
rię vũs ddulus ludex iniuſtitiae h. e. dduos In-
iuſtus. Col. 1, 13 i55 TVs àycinus Viliur amoris,
h. e. èvumnvòs Dilectus,  prout vulgares Grae-
ci dicerent, et vti etiam Matth. 3, 77 habetur.
Scriptores N. T. ita loquuntur more Hebracorum.
nam hi ſaepiſſime adiectiua tali modo per ſubſtan-

tiua exprimere ſolent; ut Prou. 26, 1ꝗm væ
Vir doli, h. e. doloſus. Hag. 2, 12 uip- Caro
ſanctitatis, h. e. ſancta.

Hinc quacritur; quare Hebraei vſurpant vt
plurimum ſubſtantina, quando Graeci et Latini
vtuntur adiectiuis?
Reſpondeo Hebraei vtuntur ſubſtantiuis fere

propter defectum adiectiuorum. nam Hebraei ha-
berit pauciſſima. adiectiua. V. c. pro menſa lignea

dicunt Hebraei menſa ligni, quia ex quod
lignum notat, non poſſunt formare adiectiuum,
quo lignea exprimatur. Aliquando tamen vſi ſunt

ſub-
ſigniſicat Matth. 4, 15 ad, iuxta, circa, vt Hebr.
/5 Deut. I, I. ca. 4, 44 Nam de particula ææ
quia paucis non ita poteſt exponi, vt tirones in-
tellegant, ipſum adibunt Vorſtii librum. Sed
debet tamen teneri, eam fere tum, quum red-
vndat, ad Hebracorum purticulae v exemplum a
diuinis ſcriptoribus adhiberi.

u Verte. vnicus. nam dyunyris idem enſt quod
unovoys. Vid. praeter interpretes N, T, Kuſte-
rus ad Suidam in h. v.
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ſubſtantiuo, quum adiectiuo vti potuiſſent; vt
Ier. 38, 15 '” nœS Germen iuſtitiae, pro p3 mx
Germen iuſtum.

V Tertio, quando bina ſubſtantiua junguntur,
quorum prius per adiectiuum exponi debet; vt
1Cor. 1, 21 ài|æè 7ic uwęlus rẽ ungòyuwros Per
ſtultitiam praedicationis: bi ĩ uœęlæ 7E unò-
pæros idem eſt quod ”yuæ uwęv. Similiter
1 Tim. 6, 17 monet Apoftolus diuites, ne fiduciam

ponant in m”ETE dunòri In diuitiarum in-
certitudine. Eraſmus vertit: in diuitiis incertis.
recte. nam &dnaò7ns T idem eſt quod ABTOS
&dnnos. In his ſacri ſcriptores imitantur He-
bracos, qui eodem modo loquuntur. V. c. æ Reg.
19, 23 dicit deus: Pę EE  E”w” rpe

Succidam procoritatem cedrorum eius, electionem
abietum cius, h. e. proceras cedros et lectiſsimas
abietes; vti etiam vertit Iunius. Aliud exemplum
occurrit Eccleſ. 1, 18, vbi Salomo œit: r;m 5a

 In multitudine ſapientiac eſt multitudo
mocroriz, h. e. vbi eſt multum ſapientiae, ibi eſi
multum moeroris. Vid. de ſecunda hac Hebraiſimo-
rum claſſe ca. 8, ꝗ et io.

VI Tertia Hebraiſmorum claſis eſt, quando
nomina Graeca vel certo Genere, vel certo Caſu,
ſunt poſita.

Primo, quando femininum genus vſurpatur pro
neutro; Vt Matth. 21, 420 mQœ nvels ivivero
qurn, nę] i5s Suvuæ]? iv éρòæ© nuòv 4
Ioua factum eſt hoc, et tamen mirum nobis vide-
tur: vbi feminina àury et *vuǽ; ponuntur pro

neutris,
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neutris, ſcilicet pro 7r0 et ævuæę. Euangeliſta
imitatur Pſalmiſtam, qui, ob defectum neutrius gene-
ris in lingua Hebraica, eadem per feminina expreſſe-

rat Pſ. 118, 23: 2Wa nò ?i]ã nEr e ne
A Joua factum oſt hoc, id mirabile i in oculis
noſtris, h. e. videtur nobisr: vbi r”r, æ et
rbs ſunt feminina.

VII Secundo, quando Nominatiuus initio ſen-
tentiae ponitur, quum tamen verbum ſequens po-
ſcat alium caſum, vel Datiuum vel Accuſatiuum;
vt Apoc. 3, a1 b yuã, dno durã uudlou ue?
iut i rò 9eiœ uv Qui vicerit, ei dabo ſedere
mecum in throno meo;3 pro vã; vẽ€&: Et v. 12
à unã, muioo èyrv σ” iv rò uò 5 æẽ
u8 Qui vicerit, eum faciam columnam in templo
dei mei 3 pro vò vxòæ. Haec ſapiunt He-
bracam linguam. nam ſic ſaepe loquuntur He-
braei; vt Pſ. 18, 310 2W &53 Wen Deus, recta eſt
via eius. Et PL 95, 7  r?m ma æu Ini-
micus conſummatae ſunt de ſolationes in ac-
ternum In his ſubintelligi poteſt quod atti-
net ad, vt ad deum quod attinet, ad inimi-
cum quod attinet.

Aliquando Datiuus pro Genitiuo ponitur vt
Rom. 18, 19 iuòl ixòlunsis: quae conſtructio ſa-

pit

 Sic in verſione Alexandrina 1 Sam. 4, 7 eſt æudu
pro roẽvo, et ibid. ca. i1, 2 b ædvrn pro i rin

Hac conditione et lege. Cur ergo cum aliis
in explicando iſto Matthaci loco malimus nugas
agere?
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pit linguam Hebraeam, quae Deut. 32, 35 his
verbis exprimitur: B”R  Mihi eſt vitio, h. e.
7us vlci ſcendi ſ. vindicandi. Vid. ca. 11 Philo-
logiae ſacrae.

VIIl Quarta Hebraiſmorum claſſis eſt, quando
vocabulorum iteratio ita fit, vt ea nouani quan-
dam vim habeat. Quod fit primo, quando ge-
minatio vocabulorum ſignificat diſtriburionem in
multas partes. V. c. Marcus ait ca. 6, 39: tnvuſe
?uròię dvœrXivui mœvvœs cuuEOIæ cvuEvIæ in

7 xra xoqvœ Iuſit eas, vt accumbere face-
rent ommes, diſtributis conuiuantium eoctibus in
viridi gramine. Et v. 40 1&7 dvi€”V WOCiæ
mouœ dvœ fuurv nę ẽvœi mevriuovræ t diſcu-
buerunt diuiſi in viridaria ſ. areolas centeni et
quinquageni. Haec vocabulorum geminatio de-
notat diſtributionem magnae iſtius quinque
millium multitudinis in multos eogtus minores.
Ita etiam loquuntur Hebraei. V. c. Ex. 8, 10
B55° BvBn trit naxa Et collegerunt eas (ranas)
aceruds ateruos, h. e. collegerunt et diſtribuerunt

car in multor aceruos.
VIIII Secundo, aliquando geminatio vocabu-

lorum vniuerſalem facit enunciationem vt 2 Cor.
4, 16 dvuuœnẽr|: ĩutow n nubou Renouatur
dic et die, h. e. ſingulis I. omnibus diebus. Eraſmus
vertit: in dies ſingulos. Vulgares Graeci dicerent

J r j

udęn nutov vel uu& ĩubouv. Sed Pau-
lus imitatus eſt Hebraeos, qui ĩta ſolent loqui;
vt Pſ. 68, 20 5- E Br Laudetur deus die
et die, h. e. quotidie, omni die

X Tertio,

lã i
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X Tertio, aliquando geminantur vocabula ad
denotandam diſtributionem in partes aequales; vt
Marc. 6, 7 o òV Duos duos, h. e. binos. Chriſtus
duodecim Apoſtolos diſtribuit in ſex aequales par-
tes, et miſit binos ad ciuitates Iudaeae. Vulga-
res Graeci dicerent œvæ do: quem vulgarem
Graeciſmum etiam Lucas ca. 1o, I expreſſit, quum
de miſſionè ſeptuaginta diſcipulorum loquitur:
dntęœnn durds dvè òo Miſit illos binos. Sed
placuit Marco Hebraeos imitari, qui ita ſolent lo-
qui. V. c. Gen. 7, 2 m næ Septem ſeptem,
h. e. ſeprenas. Vid. plura de hac claſſe in Philo-
]ogia Sacra ca. 12

Nc
Elt

-n
1uu 1.
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A—u6~i-S E CT IO III
liI Quinta Hebraiſmorum claſis VII Decima claſis docet, prae-

continet nomina redundan-poſitionem aliquundo in con-
tia, qualia ſimt d”s, d- ſtruendis ſubſtantiuis abun-
Sounos, ngòowno, Su et daore.
voux.II Aliquando etiom nominibus VIl Vndecima claſis àdocet,
redundantibus praepoſitio proe- gragum ſuperlatiuum ſaepe

exprimp rdpuoſitiuumpouitur, vt dmò, ngò, 1 e grnoum
et o.

vel per comparatiuum.

IlI Sexta claſis continet bina VIIII Duodecima claſsis conti-
nomina abundantia. net en exempla, in quibus

IllI Septima claſſis docet, ve- aoddjtur locus, in au0 ſub-
cem Sæ2 additom adiectiuiss ſtantiae viuunt ant egunt.
denotare gradum ſuperlati0- X Tertia decima claſſis conti-
vum. Ratio eius rei nàditur. net adiectius, affectivnes ani-Hebraei etiom ſubſtantiuis mi denotantin, qua vocem
nomina dei addunt ad eun-tertii caſus nugòlęu ſibi iun-
dem gradum exprimendum. ctam habent.

V Octaus claſſis continet mo-
dos loquendi lvllmiov 357 XI Quorta detima claſſis con-
x. tingt diuerſa ixempla vocumVI Nona claſſis comprebendit coniundtarum, 4uaæ occo-
Participin poſſius, aut -fione ſiugiaæ Hebraica0 no-
iectiun codſtructo cum Genitiuo o ſiguiic”tionem recep-
ſime parvicula cnò.  runt.

j I r Nit
Tam ordine quinta Hebraiſmorum claſſis ſe-
l quitur deſcribenda, continens: nomina redun-

dantia, quae aliis nominibus yel praepoſitio-
nibus adduntur.

1 Vox ſiss addita nomini àẽòenę nihil plus
denotat, quam ſola vox &òeunes. V. e. Mare.
3. 28 duv Myo uv, tri nòvræ àœæioer|œ
rœ duæriuæræ vo; iĩs vœ dv&eòmov Con-
firmo vobis, ymnia peccata condonatum iri filiis

homi-
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hominum, h. e. vęĩ võ&ęòoi Hominibus. Ita
etiam loquuntur Hebraei; v. c. Gen. I, 5 &2 à3
Filii hominis, h. e. homines.
2 Nonnunquam voci àvęσ additur vocabu-

lum Vuxn, itidem abundans; vt Apoc. 18, 13
voxęs èvòeino ànimas hominum, h. e. ho-
mines. Sic etiam loquitur Ezechiel ca. 27, 13, vbi
E usr Adnima I. animac hominis denotat homi-
nem I. homines.

3 Vox nęconov Facier ſaepe abundat inN. T.;
V. c. Lue. 21, 35 inl nęcoon nœœns vũs yũs
Super faciem totius terrac, pro inl n& vĩ y
Super ommem terram. Ita etiam loquuntur He-
braci; vt 1 Sam. 14, 25 ”n ,;-n væ m= Et

crat mel ſuper facie agri, h. e. in agro.
4.Vox 55uæ, addita voci uẽæipæ, abundat;

ut Lue? 21, 24 n5 neoẽirœi souœ puxeæ eœs
E: cadent ore ſ acie gladii, h. e. cadent, peri-
hunt gladio. Vox tt- abundat more Hebraeo-
Fum; vt Deut. 13, 15 2m 8, Ore gladii, h. e.
gladio-

5 Vox droum, addita aliis nominibus vel pro-

nominibus, abundat; vt 1 Ioh. 5, 13 7ẽVræ ẽ-
velæ duiv vòę miębugoi àę v houæ rE ſiã
v& 9æ Haec ſeriph vobis, qui creditis in no-
men filii dei, h. e. àis v& iv v' 9e& Qui f-
duciam in filio dei ponitis veſtram. Sic Matth.

1, 35 nęj iucineoæ 9 bouœ èvrẽ Ino i ap-
pellauit nomeneius, h. e. eum, Iſum Eo-
dem modo loquuntur Hebraei; vt Gen. 41, 5t
nya 3” BY5- n; n'n ePp Et vocauit Ioſe-

D phus
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phus nomen primogeniti, h. e primogenitum,
Menaſſe.

II: Interdum nomina abundant, quibus prae-
poſitio praeponitur, quae fola ſufficeret; vt Act.
5, 41 dnò meoònẽ vẽ owels E conſpectu Syn-
edrii, h. e. ànò 7' ovedęls E ſynedrio. Abun-
dat ergo neò, cui praepoſitio àæò erat prae-
poſita. Sed in eo ſcriptores N. T. imitantur ſeri-
ptores Hebraeos; V. C. I Paral. ĩ1, i3 v”
2mits uœ Et populus fugit a facie Philiſtacorum,
h. e. a Philiſtacir.

2 Nonnunquam praepoſitio æ pracponitur;
vt Luc. 7, 27 nęo nęocon o8 dnte faciem tuam,
h. e. ante te: vbi nòæE abundat. Sed hoc
etiam fit more Hebraeorum;. vt Mal. 3, 1 u23
Ante faciem meam, h. e. ante mę..

3 Etiam vox xelę, addita praepoſitionibus à/
et òiè, denotantibus cauſſam eſficientem, abun-
dat, quum hae ſolae ſuſficerent; vt Act. 7, 35.ẽ
xeiœ òvvins Per manum angeli; h. e. per ange-
Ium. Ibid. v. 250ẽ xeęts vrẽ Per manum ipſius,
h. e. dur' Per ipſum ſ. opera ipſiur. Eodem
modo loquuntur Hebraei; vt Ex. 5, 35 miD-n
Per manum Moſis, i. e. per Moſen. Etiam
a Chron. 29, 27 ſimile exemplum oecurrit. Vid.
de his vberius ca. 13 et 14.

llI Sexta Hebraiſmorum claſſis iam ſequitur,
quae fit, quando bina nomina ahundantia alii no-
mini adduntur; vt Matth. 21, 5 in-eſ”uuæòs inl
tvov nr? nẽ”V iv dnodvylu Sedens in aſino et
pullo filio aſinae, h.  pullo aſinino. Per v nEN

Pullum
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Pullum intellegitur ũiò& cnodoylæ, adeo vt non
opus fuiſſet addere vilv cæouvls] Sed hae duae
voces abundant more Hebracorum, qui eodem
modo ſolent loqui. M.tthaeus hunc textum alle-
gauit ex Zachar. ca.9, 9 nanæ13 œrr en-hy a3n
Vehens aſino et pullo filio aſinarum, h. e. aſi-
nino. Nomen iam ſigniſicat talem pullum:
quoq ſufficeret ad probandum, fuiſſe pullum aſi-
ninum. Sed praeterea, ad pleonaſmum expri-
mendum, adduntur duo vocabula rinæ-12 Filius
4ſnarum, h. e. aſinae: per enallagen numeri plu-

ralis pro ſingnlari. Vid. ca. 15.
IiI Septima Hebraiſmorum claſſir eſt, quando

Adiectiuum aliquod habet adiunctum 7ã Seà, ad
denotandum ~radum ſuperlatiuum; vt Act. q, 20

n v èqẽi 7ò Seò Et erat venuſtus deo, h. e.
venuſtiſſimus. Hoc fſit more Hebraeorum, qui,
quando ſuperſatiuum indicare volunt, ſaepe Poſiti-
vis addere ſolent &ſãh vel 52-. V. e. Ion. 3, 3
5: nb;|-; mn m Niniue erat vrbs magna
deo, h. è. maxima Et Ieſ. 28, 2 væ Bp ſœ”
3ni& Ecce robuſta et valida deo, h. e. valde robuſta

et valida. Quare per additionem nominis dei
magna et eximia denotantur? Reſp. quia, quae
deus in ſe habet, nonniſi magna et eximia ſunt,
magna videlicet potentia, magna ſapientia, magna

miſericordia, magna iuſtitia &e.
Hebraei praeterea ſubſtantiuis addere ſolent no-

miria dei ad eundem gradum exprimendum; V. è.

Pſ. 80, 1 -u Cedri dei, h. e. cedri altiſſi-
mae. Pſ 36, 7m næ Iuſtitia tua vt, mon-

Da te?
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tes dei, h. e. vt montes altiſimi: Vid: ca. 16 Phi-

lologiae Sacrae.
V Octaua Hebraiſmorum claſſir eſt,, quando

adiectiuis nonnullis adduntur vel àl”æ 7ẽ 9æ,
vel àvœrriov 9e' Coram deo, vel vàmiov nvęle
Coram Ioua, h. e. eſſe quempiam reuera talem,

qualis eſſe dicitur. V. c, Luc. 1, 6 Lacharias et
Eliſabeth dicuntur fuiſſe dluœior èv&miov 78 9a'
Pii coram deo, h. e, vere pii in deum At: 8,
21 de Simone mago dicit Petrus: 7 uœęòœæ o
s1 ẽqu iuòiæ dvòmio vẽ Sæ'8 ànimus tuus non
eſt rectus coram deo, h. e. reuera non eſt vectus

ſ. intzger. Sed ſacri ſcriptores N. T. in his imi-
tati ſunt Hebracos. nam illi fic loquuti ſunt
in V. T.; V. C. Gen. 7, 1 deus dicit Noacho,
2m ugF  s°8- Nam te vidi iuſtum co-
ram me, h. e. vere pium. Similiter 1 Sam. 2, 7

Pn ær )bhi DVr:?”; nenn amEratque peccatum filiorum Eli valde. magnum
coram Ioua, h. e. reuera et manifeſte fuit
tale.VI Nona Hebraiſinorum claſir eſt, quando

Participiis Paſſiuis aut adiectiuis, quae Parti-
cipiis aſſinia ſunt, adduntur Genitiui, non inter-

veniente particula vnò, quae apud vulgares Grae-
cos addi ſolet; vt Matth. 25, 34 dẽvre o duron-
utvoi v& murots u8 Venite vos, quos nianet
ſumma felicitas a patre meo; pro ſnò ẽ næę
u8. prout alii Graeci dicunt, et proptereainN. T.
more vulgarium Gr7ecorum dicitur Marc. 1, 13
neigucopuæos cnò v Zaruvi Tentatus a Satana.

Exemplum
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Exemplum adiectiui, recipientis Genitiuum non
interuenientè pracpoſitione, occurrit Matth. 11, iſ
 vevnròi vœmãy Iuter natos mulieribus, h. e.
mò yuãò E mulieribus; vti habet Eraſmus.
Ita etiam loquuntur Hebraei; v. e. Pſ. 22, 7
E m2 Contemtus populi, h. e. a populo. Si-
mile huic exemplum occurrit Ieſ. 53, 4 /51
vrn Percuſſum dei, h. e. percuſſum a dvo. viò:
ca. 18.

VIL Decima Hebraiſimorum claſſis, ſuperiori
contraria, eſi, quando praepoſitio in conſtruendis
ſubſtantiuis cum adiectiuis abundat; vt Matth.
27, 24 Pilatus dicit: àòãs àus duò 7ẽ ẽuxros
7 dudis v5vę Inſous ego ſum ſanguinis huius
iuſti. Hic abundat praepoſitio àæò. nam vulga-
ris Graecus diceret, ẽò 75 diuæros. Aliud
exemplum extat At. 20, 26 òri x”òæuęòs vò ànò
75 diuæros nœvrov Me eſſe inſontem ſanguinis
omnium. Etiam hunc morem loquendi imitan-
tur interpretes Graeci; vt Gen. 24, 8. 2 Sam. 3,

28 &e. Sed non mirum, nam et illi ſaepe, immo
fere ſemper, in verſione ſua Hebraiſmos expreſſe-

runt. In hoc igitur et ſeriptores N. T. morem
Hebracorum obſeruant; V. c. 2 Sam. 3, 28 Daui-
des ait: 2 ꝑ- 56  Inſons ſum ſangui-
nis, h. e. caedi?, Abnerii Vid. ca. 19.

VIII Subſequitur iam vndecima Hebraiſmorum
claſis, quae Hebraeos imitatur, quando poſitiuus
gradus adhibetur pro gradu ſuperlatiuo. Hebraei
eadem voce exprimunt tres gradus comparationis.
Graeci vero diuerſitate terminationum vtuntur; vt

D3 L]
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Qds Sapiens, coQ&reos Sapientior, coòæ
Sapientiſſimus. Verum ſcriptores N. T. lacpe non
Graecos, ſed Hebraeos, ſunt imiiat. V. c. gra-
dus poſitiuns adhibetur pro ſuperlatiuo Matth. 22,
36 molu ivro©s ueα©© bv 7õ vòuœ; Yuodnam prae-
ceptum magnum, h. e. maximum, eſi in loge Potuiſſet
ſeriptor ſacer dicere: æòæ ivror; uęvlon; Simi-
liter Hebr. 10, 21 ſetæe ubeyuv Sacer dotem magnum,

h. e. ſummum et muximum Ilmmo ca. 4, 14 voci
ęxeę] s additur uèyæs ad Pontificem ſummum
ſignificandum, quum vox, ẽęxæęes ſola ſuffice-
ret. Vid. et ibid. ca. 13, 20. Similiter Matth. 55
19 8v ubyœs unmònoeru Hic magnus, h. e.
maximus, erit. Quod uèyæs hic ſumatur pro ubyiο;

apparet ex eodem verſu, vbi 7ẽ ubyus inẽx57
opponitur. Sed placuit ſcriptori ſacro addere gra-
dum poſitiuum. Denique Matth. 20, 26 idem
Hebraiſmus exprimitur, vbi ubyxs eſt maximus.
Matthaeus gradum poſitiuum pro ſuperlatiuo in-
terdum etiam exprimit gradu comparatiuo; t
ca. 23, 11 5 pbiœ suòv, ĩęui suòv didnoo;
Qui vero eſt maior, h. e. maximus, veſtrum, erit
veſter miniſter. Similiter ibid. ca. 13, 32 umęò-
T00 et 4ẽꝗov ponuntur pro uxęcvær Minimum
et ubvi58 Muximum.

Quod hie modus loquendi ſapiat Hebraiſimum,
fit inde ſatis manifeſtum, quia Hebraei fere vtun-
tur gradu poſitiuno pro ſuperlatiuo, V, e. 2 lar. ài,
17 W32 W; Paruus filiorum eiur, h. e. natu
minimus. Prou. 30, 24 VE B PV? Qua-
tuor ſunt parua, h. minima, terras. Inter-

dum
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dum Hebraei addunt praepoſitionem, quando
gradum ſuperlatiuum per poſitiuum exprimere vo-
lunt; Vv. c. Ier. 49, 13 & eRp Paruus in genti-
bus, h. e. minimus inter gentes. Prou. 30, 30
r/œn M2 Robuſtus in beſtiis, h. e. beſtiarum
robuſtiſimus. Eundem morem loquendi imitan-
tur nonnunqam ſcriptores N. T.; vt Luc. 1, 42
tunonuivm oò à yuiẽ Felix tu in mulieribus,
h. e. feliciſfima mulierum. Vid. Philologiae Sa-

crac ca. 20-

VIIlI Duodecima claſſis Hebraiſmorum continet
ea exempla, in quibus addijtur locus ſiue ſpatium,
in quo ſubſtantiae viuunt aut exiſtunt, ſcilicet caæe-

Ium, terra, ager, mare V. c. nomen cacli
additur Matth. 6, 26 2uõ”E œræ iis 7ẽ nerenè
æẽ Souvi Intuemini aues caeli. Similiter Luc. 8,
5 et ca. ꝗ, 58 Matth. a4, 30 2æ) vẽ |æQerẽv
78 80v8 In nubilus caeli. Vulgares Graeci non

Aſolent in talibus loquutionibus addere locum, in
quo' animalia' degunt. Sed ſeriptores N. T. in his
jmitantur Hebraeos; vt Pſ. 8,  &559 x Aues
cacli. Ieſ. 13, 10 5 Stellae caeli. Sic
&/v a; Nubes aetheris, 2 Sam. 22, Io.

Etiam vox 7ũ5 vũs Terrae, et 78 dyeẽ Agri,
additur more Hebraico; vt Act. 10, I2 et ca. I1, 6
rò reręù”mæ æũ vũs Quadrupedes terrae. Matth.
17 25 Bæcnũs? vũs yhę Reges terrac. add.

E]Apoc 18, 3. Sic Matth. 6, 28 nœrœudSer] vę
nęlyu 7ò dyęẽ Contemplamini lilia agri. Ita etiam

D 4 faciunt
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faciunt Hebraei; vt Deut. 28, 26 yæn ræ1 Be-
ſtiae terrae. Gen. 1, 25 nEM? 6œ- Reptilia terrae.
Pſ 8, 8 PEm Baſtiac agri Item Pſ 103, 135
nv P Fios agri.
Graeci interpretes V. T. more Hebraeorum

etiam ſaepe addere ſolent vocem 7ũę Særæns
Maris. nam et illa verſio plurimos Hebraiſimos

continet. V. c. locus Gen. I, 26 &0 ra mm ver-
titur a Graecis interpretibus per nę7 œoxtruoæ

 Ixdor /ſis Surdoons. Vulgares Graeci
ſcriptores ſimpliciter dicunt Ixòdes Piſces, æẽ
mevenẽ? Volucres omiſſis vocibus caeli,
terrae, maris &e. Vid. ca. 2I.

X Tertia decima claſſir Hebraiſmorum conti-
net nomina adiectiua, afſectiones animi deno-
tantia, quae vocem tertii caſus ææQdiæ ſibi iun-
ctam habent. V. c. Matth. u, 29 rææens rĩ
uœQòls Humilis animo, h. e. demiſſus. Luc. 24,
25 Beuòũic vũ næędlu Tardi mente. Matih. 5, 8
ò1i umœę] 7 nœQdl Puri animo. Haec ſapiunt
Hebraiſmum. nam vulgares Graeci vtuntur voci-
bus ex uæQòæ compoſitis, quando ſimili affectione
animi praeditos denotare volunt: ſed ſcriptores
N. T. vocibus ſimplicibus promiſcuè hic vtuntur.
V. c. pro àgò° æũ nędæ dicunt vulgares Graeei.
undigdios, et pro rumends ĩ uxedle dicunt
rœmevoctoòioc. Scriptores N. T. in his expreſ-
ſerunt Hebraiſmum. nam Hebraei etiam voci-
bus ſimplicibus tum vtuntur. V. c. Pſ 24, 4
25-3 Purus animo: quod interpretes Graeci
etiam verterunt per uædæęQ§ 7 nœędę. Graeci

vulga-
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vulgares dicerent uæ dæęxæęò. Sic Pſ. u, æ

u Recti animo, h. e. probi. æ Par. 29, 3I
2  Spontaneus animo, h. e. ęvuos. Ez.
3,7 5- Duri animo, h. e. contumaces. Vid.

ca. 22.

XI Quarta decima claſis Hebraiſmorum eſt,
quando plures voces Graecae coniunctae diuer-
sam, praeter vulgarem, habent ſignificationem,
quia voces Hebraicae eam habent. In claſſe prima
multae voces Graecae ſingulae ſunt enumeratae,
quae, occaſione vocum Hebraicarum, diuerſam re-
ceperunt ſignificationem. V. c, &uæ Verbum
ſignificat etiam rem, quia vox Hebraica 2;
vtrumque denotãt. Iom deinceps diuerſa exempla

talium vocum coniunctarum examinabimus, eaque
ad hanc claſſem referemus.

1V. e. Act. 7, 42 dicitur: nœ? naębduus
dvrgs rxretven rũ riẽ vẽ se It tradi-
dit eor, vt colerent exercitum caeli, h. e. ſidera
ſ. aſtira. Zreuriàè proprie ſignificat militiam,
exercitum. Sed in N, T. 500vi} rẽ douvẽ re-
fertur tum ad multinidinem ſellorum et siderum,
vt Act. d. l.; tum etiam ad multitudinem angelo-
rum, vt Luc, 2, 13 n? ètuipms ivtvero odv 7
dvvin B”3S s0riẽs geuvls Statim vero
erat cum angelo magna angelorum multitudo.
Rogabit forte aliquis: quare per voces 5ouri]
75 gouvẽ haec denotantur? Reſpondeo: quia
voces Hebraicae tales habent ſignificatio-

D nes.
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nes. V. c. 2 Paral. 33, 5 dicitur de Menaſſe
Eæ a5-55 runsm Et poſuit altaria
toti exercitui cheli, h. e. aſtris. Item Ier. 33,
22 55; æx 'r-”, wiæ Vti non poteſt numerari
exercitus caeli, h. e. vti ngn poſſunt numerari
ſtellae. Sed 1 Reg. 22, 19 eadem formula ſumitur
pro àngelis, quum dicitur: æ æy 55; æ-b5
Et omnis exercitus caeli adſtabat ei, h. e. angeli
aderant ei.

2 Scriptores N. T. terras longinquas et procũl
remotas, etiamſi non terminèntur aquis, vocant
ntoura Tũ vĩ, vel æbowra vũs duuutins
V. c. Matth. 12, 42 in ror neęẽrW ũs s
E terris longinquis. Rom. 10, 18 àis ?œ nięuTœ
Tiis ouętms In terras longinquas ſ. vltimas.
Graeci vulgares vocant quidem fines terrae iouræ
Tĩs ꝓũs, quando alluuntur et terminantur aquis,
ſed non ſimpliciter terras longinquas ita. appel-
lant. Verum ſcriptores N. T. in his imitan-

tur

v At haec non recte vdentur tradi, neque omnino
vera eſſe. Certe apud Xenophontem Ageſil
VIIII. 4 formula ènt negiruv æĩs yũs nil niſi æ
longinquis terris ſignificat. Dicit enim ibi Xe-
nophon, Ageſilaum ſibi placuiſſe laudique ſolitum

ducere etiam hoc, quod ipſe in mediis quaſi vo-
luptatibus viueret, quum rex Perſòrum ſi liben-
ter et incunde coenare vellet, cibum pomque
ex vltimis et longinquis terris petere cogeretur.
cf. ſ..33 Caeterum non negamus, ſcriptores

N. T. Hebracos imitatos eſſe. Cauſſa ex iis,
qũac in Pracſatione dicta ſunt, putet.



CAP. II SECT. IIL it 59
tur Hebraeos. V. c. Pſ. 48, I væ -ux5- In
terris longinquis. ler. i16, 19 yæ /”æ à\; B 3
Ad te venient gentes e terris vitimis I. longinquis.

Pſ 19, 5 37 q3R” In terras vltimas.

3 Scriptores N. T. totum orbem terrarum vo-
cant èn dnwv sęuvẽr àns dnow durã” Ab ex-
tremis cacli vſque ad extrema cius, Matth. 24, 3I
Item n dro vis àus duęr or Ab extremi-
tate terrae vſque ad extremitatem cacli, Marc.
13, 27. Sic etiam Hebraei totum orbem appel-
lant; vt Deut. 4, 32 bꝑu” æE-W B””n n”P?;
Et ql extremitate cacli vſque ad extremitatem cacli,

h. e. per vniuer ſum terrarum orbem. Deut. 28, 64
vm ngp- w pmn ngp; tmyn- ba nin gæmm
Nam diſperget te Ioua in omnẽs populos ab extre-
mitate terrac vque ad extremitatem terrae,
b. è. per totum orbem. Poſterior tamen lo-
quutic nonunquam tantuin certam regionem
aliquam. ſI partem terrae ſignificat; vt Ier. 12, 1
ynn æp-my ræ;m rbe ninh 2mNam gladius Iouac deuorat ab extremitate ter-
rac vſque ad extremitatem terraec, h. e. deuo-
rat certum terrae partem.

4 Ad hanc. claſſem etiam refertur, quod
Lucas ea. 11, 32 dixit &ideess Noev? Viri Ni-
niue, h. e. Nuæĩ?æI prout vulgares Graeci
dicunt. Sed ſcriptores N. T. imitantur morem
loquendi Hebracorum; vt Gen. 19, 4 t& wax Viri
Sodomorum, h. e. Sodomitae. Ioſ. 10, 6 15 uæ
Viri Gibeon, h. e. Gibeonitae. Hunc Hebraiſinum

l etiam
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etiam exprimunt interpretes Graeci V. T. Ion. 3,5

d&vges Nueul Niniuitae.
5 Similiter, quod Matthaeus ca 14, 35 æit: x

inyvorres àvròv òi &vges 7§ vimu ineive Ei
quum agnouiſſent eum viri, h. e. ciues ſ. incolae,
loci illius: Sic enim legitur Gen. 38, 22 bĩ2I ſ
Incolae illius loci.

6 Filii vocantur Luc. 1, 42 ruęnis vię roiniug
Fructus vteri; et Act. 2, 30 nœęds æĩę ſę
Fructus lumbi. Sic loquitur Pſalmiſta Pſ. 132, u

mun un Ex fructu ventris tui, haę. ex filiis
atque poſteris tuis.

7 Sermo voatur Hebr. 13, 15 nœe©os Xesinbov

Fructus labiorum, more Hebraeorum; vt Prou.
I8, 20: p”w vsvw ræn”R ina rEvn vœ nm E?
Fructu oris cuiuſque ſatiatur uventer eius, prouentu
labiorum ſuorum quiſque ſatiatum

8 Vinum appellatur vtvnuæ 9ũs àunirę Fru-
ctus vitis, Matth. 26, 29. nam hic æèwnu idem
denotat, quod xæQæ's. Hebraei paſſim vinum

ita vocant, vti apparet vel ex illis precibus,
quas ſolent recitare ante, quam vinum bibunt:
mB”I V15 M; BVR 7; urnt /qmn mm a;
Laudatus tu Ioua, deus noſter, rex mundi, qui
creas fructum vitis, h. e. vinum. Vid. ca. 25.

r
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ſ Ye-t X~72SECTIO IIII
I Claſis Hebraiſmorum quinta ralis vſurpori pro Paſi-

decima continet peculiores ſi- vis,
gnificationes vocum va& filii VIII Vigeſima ſecunda claſſi

tt dvyorbgos fſiliae,, quas contimet verba finita cum
vulgares Graeci ignorant. copula na;, poſita pro infi-

II Sexta Adecima claſſis docet, nitiuis.
quomodo enunciationes affir- VIil Ad vigeſimum tertiam
mantes et negautes in N. T. elaſſem referuntur verba In-
more Hebraeorum expriman-finitu, habentia ſecum prue-

tur.
poſitionem 2v et nccuſatiuum

Ill Septima decima claſſis con-nominis, poſita pro verlis
tinet Enallagen Pronomi-finitis aut pro Participiis.
um. X Vigeſimu quarta claſis do-III Duoãenigeſima claſis com- cet, Pleonaſiuos verborum
plectitur Pronomina moreein N. T. aſfe vſitatos.
Hebratorum redundauti. Xl Vigeſima quinta elaſis con-

V Vndeuigeſims claſis, ſupe- tiuet verba, quae Porticipin
riori contravia, continet El--aut nomina eiuſilem originis
lipſin Pronominum. addita babent.VI Vigeſima claſſis contiuet Pro- XII Vigeſimu ſexta claſts con-

nomiua transpoſita. tinet verba, quibus nomina
VII Vigeſima prima closis do- eiuſdem originis cuſu quarto

cet, int NT. verba Atiua oddita ſunt, quae adiectiua
perſeuae tertiue uumeri plu-ſsibi iuncta habent.

n,.
I

Tam quinta decima Hebraiſmorum claſſis ſequitur

 l explicanda, continens eas formulas, in quibus
vox ilg Filius additur; quod fit variis modis.

l

1 Saepe vox ę, aliud nomen ſibi iunctum
habens, denotat ſubiectum certa quadam aſfectio-
ne pracditum, et vicem praeſtat nominis cuiuſdam

adiectiui. V. e. Eph. 2, 2 voces à ũiòi 7ũę
cneitius Filii incredulitatis vel contumaciae,
denotant incredulor vel contumaces. Vid. etiam

ibid.
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ibid. ca. 5, 6. Alibi enim vocantur tales vno
verbo ẽæeiòẽæ:, Rom. 15, 31: vel àææòię,
Tit. 1, 16. Similis Hebraiſmus oecurrit Marc.
3, 17 ibi Beovrĩę Filii tonitru, pro ſeo-
7võvrę5 Tonantes. Similiter Luc. 20, 36 7ĩs
dvœęòoens siòi bores Quum ſint filii reſurrectio-
nis, pro ò dvuęαrre; Qui reſurrexerunt. Luc.
16, 8 et 1 Theſſ 5, 5 ſis Quròs Filii lucis, pro
ò meQuriubvoi llluminati.

Scriptores N. T. quando ſic loquuntur, imi-
tantur Hebraeos. Illi enim, quum affectione
quadam praeditum denotare volunt, vocabulum
1, quod filium ſignificat, addere ſolent. V. e.
Hoſ. 10, 9 5 .2 Filii iniquitatis vel praui-
tatis denotant iniquos vel- prauor. Et Deut. 13,

13 55 28 Vilii nequitiae ſignificant homines
nequam, improbo. Etiam 1 Reg. 1, 52 per
bn-13. Filium virtutis denotatur bonus.. Quando
de femina eſt ſermo. tum. additur æ. Filia;
vt 1 Sam. 1, 16 ha-n; Filia improbitatis, h. e.
improba. i

2 Deinde nomen ũiòę aliis additum interdum
idem denotat quod &tio Dignus. V. c. Lue.
1, 6 5 iò àignvms Filius pacis, h. e. pace vel
ſalute ſ felicitate quauis dignus. Matthaeus ca.
10, 13 pro verbis illis habet: nę”7 ilv d à ã
biuls lu Et ſi quidem fuerit domus digna,
intell. pace, vel felicitate Contra ęa idem ca. 23,
15 imitatur Lucam, quum ait: noiivæ àuròv ſiòv
vetwns Facitis illum filium gehennac., h. e. ge-
henna dignum

Quod
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Quòd ſi”s in N. T.idem denotat quod
&io, hoc Ait imitatione Hebracorum. nam hi
ſaepe tali ſenſu vtuntur voce 3 V. c. 2 Sam. 2, 5
ni, nittu; næn P”-1;  MP-n Per louam, qui
iſtud fecit, is Vi ſilius mortis, h. e. morte dignus
vel morti obnoxius; vti Pagninus vertit. Similiter
Deut. 25, 2 nian a Filius percuſſionis vocatur ille,
qui eſt dignus percuſfione et plagis.
3 Incolae alicuius loci vocantur eius ſilii. Sic
incolac huius mundi nominantur Luc. 20, 34
io 78 diòvos v67æ Filii huius mundi. Si-
militer Matth. 23, 37 incolae vocantur r7ẽuvæ.

Hoc etiam fit more Hebracorum. nam hi in-
colas vocant 23; Filios. V. e. Eſras ca. 2,1
vocat iucolas. prouinciae ngmn ꝓ3. Sic etiam
Dauid. Pſ. 149, æ incolas Sionis vocat uæ

4 Vrbis incola, marem et feminam compre-
hendens, vocatur Suydvng Filia. V. c. Matth.
21, 5 imure vĩ Svværę Sv Dicite filiae Sio-
nis, h. e. incolis Hieroſolymorum. Sic. Ioh. 12,
15  Qo”ẽ,  Syæara; Suv Noli timere, filia
Sionir, h e. nolite timere, hono animo fitis, in-
colae Hieroſolymorum.

Hoc itidem fit more Hebracorum. nam illi
ſolent talem incolam vocare r filiam V. e,
Ieſ. 62, 1 m5-nãb mœn Dicite Filiae Sionis, h. e.
vrbhis Hieroſolymitanae incolis. Et Lach. 9, 9
E2 ”m 3"- r2 jNp a Exultate gaudio,
st triumphate, incolue Hieroſolymorum. Sion
et Hieroſolyma ſunt nomina locorum. Per næ
in his. locis non tantum intelleguntur femi-

nac
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nae habitatrices, ſed etiam mares habita-
tores.

In Singulari Suyãàvn et ra denotant quidem
incolam vtriuſque ſexus, ſed in Plurali per
Svywrious et riag tantum feminae intelleguntur;
vt Luc. 23,28 Suyæries leggouniu Filiac Hie-
roſolymorum; et Cant. Cantic. I, 3 5 m Fi-
liac Hieroſolymorum denotant feminas.

5 Poſteri alicuius vocantur i5 Filii. V. c.
poſteri- Iacobi vocantur visi logu”n, Act. 5, ar

N

et ca- 7, 23. Poſteri Leui vocantur i5i Aevl,
Hebr. 7, 5. A Graecis tales poſteri ſimpliciter
nominanturIooœnTœi et Aevir?

Dices Vulgares Graeci poſſunt vocare Io-
ſephum et Beniaminem iss InnòQ Filios Ia-
cobi.

Reſponãeo: Ipſi filii, vt Ioſephus et Beniamin,
poſſunt vocari ũils Filti, fed omnes poſteri, qui
Jongo internallo a Iacobo abſunt, u ulgaribus
Graecis non ſolent appellari òiol

Scriptores N. T., quando poſteros vocant
digs, ĩmitantur Hebracos. V. c. Deut. 1, 3
be n3- e uę n Dixit Moſes ſ. retulit ad
fsilios Iſratli;, h. e ad eius poſteros, qui eo
tempore viuerent.

6& Feminae reſpectu maiorum yvocantur Suy-
vioe Filiae. V. c. Luc. 1,'5 4  dvrẽ iu
v Suyœrioov Auęòv Vxor cius erat ex filiabus
Aharoniz, h. e. c gente ſ. de poſteris Aharonis.
nam illa nata fuit multis ſaeculis: oſt Aha-
ronem. add. ibid. ca. 13, 16, vbitalis fernina

etiam
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etiam Suydòvn; ABeæèu Filia Abrihami, h. e.
vna ex Abrahami poſieris, appellatu. In eo
ſcriptores N. T. imitantur Hebracos, qui tales fe-
minas, multis ſaeculis poſt natas, vocant nin; Fi-
lias. Vid. de his ca. 24 Philologiae Sacrae.
AI Sexta decima Hebraiſmorum claſſis continet
enungiatipnes miuerſales, aſſirmantes vel negan-
tes, quibus aljae voce;, vniuerſalitatem denotan-
103, adduntur, quee commode abeſſe poſſint.
I Enunciationes tales affirmantes inueniuntur
variis in locis V. e.. Act. 3, 10 n&E ;n?
uinęẽ ĩus ueyẽrę Omnes a minimo vſque ad ma-

ximum, h. e. ad vnum omnes. Similiter Hebr.
B, It 'ũ nbvres EiVoBσ 8 dE umEE dvrãr
oc usvlrR. durQd?? Nam omues cognoſcent me,
à minimo corum vſque ad maximum eorum, h. e.
onnino omms. Sed hoc fit more Hebraeorum,
qui ſimiles voces addere ſolent. Poſterior locus de-

ſumtu; eſt ex Ier. 31, 3 &b nie w?r 5 5
B4-  Nam omnes illi cognoſcent me a mi-
nimo igſqrum vſque ad maximum ipſorum Hic
additur Rronmenæffixum. Sed tale Pronomen
nonnunouam neglegitur, vti in priori exemplo;
quoq itidem fit morę Hebracorum. V. c. Eſth. 1, 20

tmE btæd rbr?  n BvE-b,Er omnos vxores honorabunt mariios ſuor a ma-

ximo ad minimum.

2 Vaiuerſalitas etiam exprimitur geminatione
alicuius vocis. V. a Cor. 4, I6 iuton
iubg Die et die, h. e. ſingulis diebus, quotidie.
Vulgares Graeci dicerent uœ& àudęm nuboær.

E Sed
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Sed Apoſtolus voluit imitari- Hebiracos, qui tali
modo ſaepe loquuntur; v. c. Eſth. 3, 4 B; B
Die et die, h. e. quotidie.
3 Scriptores N. T. enunciationes vniuerſales
negantes, quas vulgares Graeci formant per 50-
alc, undele, exprimunt alio modo. V. c. pro
80æl dicunt Vnur non; vt pro lòræ òòv
habetur Matth. 5, 18 lò7 3v è ui muęiAòn
Iota vnum  non, h. e. nullum, periturum
eſſe. Eodem modo Joquuntur Hebrati. V. e.
Ieſ. 34, 16 V 5 ruv P” Vnum ox illis
non deſideratum eſt, h. e. nullum corum.

4 Scriptorgs N. T. etiam vniuerſaliter nogant,
quando dicunt ẽæ ĩ5n ſoę v\ h. e. nullus,
vt Rom. 3, 12. Hoc fit imitatione Hebraco-
rum, qui eodem modo vniuerſaliter negant. V. e,
Ex. 14, 28 :7/8  5n5 v-n, Non, remanſit
ex illis ad vnum, h. e. nullus remanfſit, Vul-
gares Graeci, dicentes àc àv Ad vnum; non ne-
gant vniuerſaliter, ſed affirmant, vti etiain Latini,
quando dicunt, Omnes ad vnum; vt et nonnun-
quam Hebraei. V. c. 2 Sam. 5, ſ5a55-m un
næ v? Pπ”- ur-Y Atque flexit animum

LãENomnium ludaeorum, vt viri vnius, h. e. ad vnum
omnium.

5 Matthaeus talem enunciationem negantem alia
etiam forma proponit, ſcilicet ca. i5, 230
èn dnmenęlòn Ayov durã Ipſe vero non reſpon-
dit ei verbum, imtell. 2& Vaum; pro quo Graeci-
vulgo dicerent: gn duenęidn àvr© àò
Ipſe vero reſpondit ei nihil. Sed hoœ iterum

fit
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fit Hebraeorum more. V. c. I Reg. 18, æ1 di-
citur? æ”; ne 2 n”” æ Neque reſpondit po-
pulus ei verbum, intell. im Vnum, h. e. nihil ei

A riſpondit.
26 DOcturrit praeterea ali forma, vſitatiſſi-
ma in N. T., exprimens enunciationes vni-
verſales negantes per additionem vocis #ẽ,
não, nẽv Omnis, e. V. c. Lue. 1, 37 le-

gitur: æ dovurios nuę] õ Seò nẽ ſiuæ
Non eſt impoſſibilis apud deum omnis res; pro
quo Graeci dicerent: gx ddværie gòẽv, h. e.
nihil eſt, quod deus facere non poſit. Sic Matth.
a4, 22 sx à&v &”dn nãou vca[? Non ſeruia-
ctur omnis caro, h. e. homo; pro gòei Nemo.
Ita loquuntur etiam Hebraei; v. c. Pſ 143, 2
b5 57ʒ Bu-”h  Nam non erit iuſtus coram

i 7 omnis viuenr, h. e. nemo. Et Ioſ. 11, t
rnv»rs m N Non remanſit omnir anima, h. e.

I nulla anima.
4 Etiam tales enunciationes vniuerſales, caſu

obliouo negantes, ſecundum lingnam Hebrae-
am formatæe, inueniuntur in N. T. V. c. Apoc.
9, 4 ſæ ui àdunear rv xr æũę vis, 598
nã xęff, 80: nẽv dtòo Ne laederent gra-
men terrae, nequy omne viride, neque omnem
arborem, h. e. 80 x oQ Nullum viride, àv
òtvò Nullam arborem Hoc ſit imitatione He-

bracorum; v. c. Dan. &I, 37 rꝓ h n-by
Ad omnem deum non attendet, h. e. ad nullum.

Vid. ea 25
z

E IIl Septi-
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II Septima decima Hebraiſmorum claſſis con-

tinet Pronominum enallagen.

1 Quando ſermo fit ad perſonam ſecundam,
tum nonnunquam in N. T., more Hebraico,
ſubiicitur pronomen perſonae tertiae. V. c. Matth.
23, 37 leogounu, leovouXnu, i dnonrelvœcæ
r55 ns n; Mdoſdorso ròs dnesæA-
ptvgs mods duriv Hieroſolyma, Hieroſolyma,
quae occidis prophetas et lapidas eos, qui ad ipſam,
h. e. ad te, miſſi ſunt. Scriptores N. T. imitan-
tur Hebracos, qui tali modo ſaepe etiam loquun-
tur; v. e. Ieſ. 47, 8 m”°”? nvsa n mnu- mv
nEsba muun Audi hoc, voluptaria, deſidens Ji-
cure, cogitans ſecum, h. e. quae cogitas recum,
EEREE
2 Pro Pronomine relatiuo occurrit nonnu-

quam in N. T. Pronomen demonſtratiuum, prae-
cedente aœ”, vocula copulatiua. V. æ. Lu. 6, 6

inẽi dòelmos, nœ” ĩ xele durẽ ĩ debu
v &noẽd Atque erat ibi homo ſ. quidam, et ma-
nus ecius dextra erat arida, pro i ĩ xeię Cuius
manus Itaæ loquuntur etiam Hebraei; v. c.
Eſth. 2,5 535 5œ:  nn æn v Erat Iudaeus
quidam, et nomen eius Mordechai, pro cuius
nomen erat Mordechai. Vid. de his vberius cã. 26
Philologiae Sacrac.

II Duodeuigeſima Hebraiſmorum claſis com-
plectitur Pronomina, quaæ more Hebracorum
redundant.

1 Pro-
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1 Pronomen interdum abundat poſt aliud Pro-

nomen relatiuum. V. e. Act. 15, 17 n"? nVræ
r idm i 85 iminburrœi vò doud u8 in
àvròs Et omnes gentes, ſuper quas vocatum ęſ
nomen meum ſuper illas, h. e, quac nomina
meae doctrinae dederunt ſua. Illud i duròs
redundat,, et poſſet ſaluo ſenſu abeſſec. Sed
hoc fit imitatione Hebraeorum; v. e. Ioſ. I, 3

B5 I B:- 7vE wiæn /p b:Omnem locum, quo venietis dabo vobis. Hic
abundat 1.

a Pronominã in N. T. etiam redundant poſt
Nomina, ſiue potius poſt verba. V. c. Matth. ã1,
41 nœręs nœxã; nonbos durès Mqlos male
perdt. nam &urã5 hic abundatt. Scriptores
N. T. imitati ſunt Hebraeos, qui ſaepiſſime
talibus loquendi modis vtuntur. V. e. Dan. 1, 17

y"m; &rhæn 5sm in' BEs$R" /va B/-b
Et pueris illis quatusr dedit deus ſeiomiiam.
Illad &3 pleonaſtice additur.
3 InN. T. ſaepe, more Hebracorum, redun-

dat 20ẽ Ibi, quoòd habet vim Pronominis demon-
ſtratiui et idem ſjgnificat, quod  ré”© ineho
In loco illo. V. e. Apoc. 12, 14 æ rętQæ

E 3 i iucàiu Sed hiclocus referri potius debebat ad elaſſem ſecun-
 4am. nam &59n eſt Nominatiuiis, vt poſſit in-

tellegi ouod artinet ad. Magis vero ad rem pertinet

Iocus Gth. 13,1535 ?v nER-' PIPb PrR S
maræ. Nam omnem terran, quam vides, dabo

ctibi. Hic maiifeſte redundat ſuſfixum.
A
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inci uigòv Vbi alitur per iempus. En&i lllic
abundat. Sed hoe fit more Hebraeorum; v. è.

,3 Sam. q, 10 legitur: v B- æ Wn- be ”æ-
i5 Et venirunt ad vrbem, in qua propheta
erat. Bv redundat.

4 Quando partes corporis humani nominan-
tur; tum ſaepe illis adduntur per pleonaſmum
Pronomina uẽ, oẽ, àurẽ, quae in ſeriptis alio
rum Gragcorum non inteniuntura, V. c. Lue,
24, 50 habetur: n&” indous rœs xẽus dvr
Et ſublatic manibus. Się ibid. ca. 6, 20 dicitur:
indou; vòs Qòær uss urẽSublatis oculis,
Graeci vulgares omitterent illud àur, nt
Aelian. V. H. XIl. 22: ài5 7 80uvò rã

Xtious rveivu Palmar ad caelum tenqdens. In
N. T. talia Pronomina adduntur more Hebraco-
rum; v. e, Gen. 18, 2 5 on Et sſuſtulit (bra-
hamus) oculos ſuos et ca. 29 T 2b; 23» nn
FEt ſuſtulit Incobus pedes ſuos; pro Bv, ot 55
Oculos, et pedes.

15 Etiam Pronomina illa àdduntur aliis rebus,

quae ad hominem pertinent, aut quae ab homine
proficiſeuntur. V. e. At. 2, 14 nlirgosEinię
 Quiv ẽurẽ Petrusſuſtulit vocem. Et
Luc. 10, 27 ùyænious u'giov vò eòv o è-

ZJxnę rĩę uxędius c8 n. dAntabis Iouin,
deum tuum, ex toto animo &e. Vulgares Graeci
dicerent Znĩgæ T? Quviv, et dyœnions i
?n5 noędlãs, omiſſis Pronominibus. Sed ſcri-
ptores N. T., addentes haec Pronomina,. imi-

tantur
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tantur Hebraeos; u. c. Jud. a1,2 bi; num Et ſuſtu-
Ierunt vocem. Et Deut, 6, 5 775 næ
m”3-- Lor Er amabis ſouam, deum tuum, ex toto
ammo. Vid, in Philologia Sacra ca. 27
V Vndeuigeſima Hebraiſmorum N. T. claſſis,

ſuperiori contraria. continet ellipſin pronominis
indefiniti 7ię Exempla occurrunt paſſim; vut
Matth, 3, 30 i5 uròv dnoureẽTE n
50vT. n iE durã uuęivòoer], intell
rds, E quibus Juoſdam bccidetis et cruci afige-
tis, alios ſlagellis ſectabimini. Lue. 21, 16 n&
Suvœrioson i ĩuẽv, intell. rvòs, Et necabunt
quoſqam veſtrum.

Talis ellipſis pronominis ſit more Hebracorum.

v. c. a Reg. io, à53 nim v3m bæœ; ſn-uæ I;
Er videte, ne quis ſacerdotum hic ſit vobiſcum,
intell  Vnus, aliquis. Sic etiam Dan. 8, Iò
B 2 N3  bum Et deiecit in ter-ram de exercitu èt de ſellis ſcil quaſdam: quae
vo etiam in noub Verſione Belgica addita, ſed vn-
cinulis inclufæcoſũſgicitur. Vid ca. a8

VI Vigeſima Hebrãiſmorum claſſis continet
Pronomina trahſpoſita, æ In N. T. nonnunquam
Pronominà adduntur poſteriori ſubſtantiuo, quum
~debetent addi priori. V. Act. 13, 26 ſu” ò
Ayos rĩc owrięlui rèurns uxe5ẽxn Vobis
hoi Euangelium nunciatur, pro Su&© 8ro 6
08 vis cornęlus ni5dm,. Siimile exemplum
ogcurĩit Rom. ĩ, 24 ris us õdoera iu rẽ oò-
auvos T8 Suvãrs vùvę Quis me liberabit a cor-

E 4 li pore
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pore hoc mortali; pro n vòv vẽ oòudvæ 7ã
Soviæ.

Talis traiectio Pronominum facta eſt more
Hebracorumã v. c. Eſt. 9, 35 n=yim nrs mnnb;
pn Et affinitate nos iungamus cum populis ĩſtis
abominandis ſ profanis. Pronomen m.  llli
adiung tur quidem poſteriori ſubſtantino,, ſed
conuenit cum priori. Si Dan. 9, à455
tæ» Super vrbom ſanctitatis tuae, h.\è ſuper
vrbem tuam ſanctam. Vid ca, 29

vaVIi Vigeſima prima Hebratſrorum clafſis eſt

aſſignata verbis Actiuis perſonae tertiae numeri
pluralis, quae vſurpantur pro Paſſiuis. V. c.
Luc. 12, 48 n9 9 naętòerro m©, meęTæ
 dicę duròv Et. apud quem depoſuerutm
multum,. abi co plu? repoſcent, h e. apud quem

multum depoſitum eſt, ab eo-plusrepoſcetur. Simi-

liter ibid. c. 6,.38 ubrę æ”A ddovę ĩis
7 ”o”æ§. Suòvy Menſuram bonammdabunt
in ſsinum veſtrum, h. e. &òioerui Dahitur.
Graeci vulgares nonnunquam citra... Hęhrai-
ſmum talibus verbis,;vtuntur ſed ſubinte-

BEt
2 At vero mihi etiam in Graeeis ſeriptoribus modus hie

Ioquendi videtur pro Hebraico habendus eſſe.
nam conſtat, multas vocabulorum ſignificationes
multaſque formlas dicendi a Graecis antiquiſſimis
receptay eſſe ex Hebraica lingua in ſuam. Sic

xuò Eſſe, Hom. Il. v, 1853: niæi Puro, co

7  g&ito,E

lll i



T CãP. II SECT. IlII. 7. 8 3
lecto Nominatiuo plur. nominis &òęwæe. Euri-
pides Medea v. 288 Kadu  dneinciv, òs5 dnæV-
virngòi uoi Audio minari, vt nunciant mihi. Hic
ſubintellegitur ẽ»òęœno Honines. Sed ſacri ſeri-
ptores. ſubintellegunt in praecedentibus exemplis
deum.

Hebraei etiam vtuntur verhis Actiuis perſonae
tertiaẽ, tam in numeroò plirali, quam in ſingu-
lari, loco verborum Paſſiuorum. V. e. Ieſ. 64, 3
mn ?h ppu-, tbivæ: Neque vnquam auditum
t Sic etiam Gen. ũ5, 6 np  mun Et repu-
thuit hoq illi, iuſtitia. Hic verbum ſingulare
ſunitòẽ rò Paſſiuo ef cxplicatur per: Et reput atum
hocòſt ilit iultitia,h. è., Cocceio interprete,
E repitauit ſoc v cauſn accipiendi juris ad pe-
rendion vitan: Vid. cæ. 3
vnrad vigeſiman ſecundam Hebraiſmorum
tlasſim pertinent verba finſta' cum coniunctione
copulatiua nę” poſita pro infinitis; v. Rom. 10,
20-Hbotlueudt dnovoruẽ nę; Ayes Eſaias vero
udet a1 diit-, r ”Wv©zE Nyev Audet
dicere 3 V l Ei
BHoq ſit imratione. Hebrãgorum. V. c. Gen.
9, 20 habęur; æm;]  b Et cocpit et

B5 plan-gito Il. 7528, 44 et 266: ioòu Eſe, manere,
l. 5, 405: x5gu Axæi Achiui niræ mor-

 ulv, O. 8, i21: ieòie Coenare, Theophraſt: chor.
ca. 54: et compluſcula eius generis alia, Hebraiſmos
eſſe cenſeo. Vid. quae eam in rem eleganter diſ-
putauit nuper Erneſtius  æàw in Proluſione de
Veſtigiis linguae Hebraicae in lingua Graeca.

a
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plantauit vineam, h. e. cospit conſerere vineam
Hic verbo ſecundo additur eopula, vti Paulus fe-
cit. Sed Hebraei nonnunquam omittunt. illam
copulam; v. c. Eceleſſę́, 3  ææ? bnan-bu Nefe-
ſtines, diſcedas ab inſo; h.e. ne fetincs diſcedere,
Vid. ca. 31

viiI Ad vigeſimam tertiam Hebraiſmorum
claſſem referuntur verba infinita, habentia ſecum

pracpoſitionem à et accuſatiuum nominis, poſita
pro verbiò finitis, aut pro Partieipiis, v. c Luc. i
3 brbero b vã leguvivin dvròv Fqctum autem
eſt in ſacerdotio fungi eum, pro ræ ſeedreh
duròs Quum is ſacerdotio fungerẽtur, vel Jagœviv-
oros àvrE Sqcerdotio fungente eo. Similiter
Luc. 3, 21 èybvero ò;  ŕ Bunrieòiu: ànæ-o

Mudv Factum qutem ſt in baptizari
omnem populum, h. e. quum baptizorętur omnis
populus.

Scriptores N. T.in his ſmitati ſunt Hebraeos.
Ve. Pſę1, a legitur: æin m vh-inæ In venire
ad eum Nathanem prophetam, h. e. veniente Nathane,

vel quum veniſſet Nathan prophea Pſ. 169, 23
B” va”m In congregari popubs, h. æ quum
anoregarentur populi. Vid. ca. 3

“LX Vigeſima quarta' Hebraiſiorum rlaſſis
continet plepnaſmos quotundam verborum, quae
in N. T., ſecundum conſuetudinem Mebraco-

rum, abundant. i ſ
i ltlltl v 1I Saepius
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1 Saepius repetitur verbum èybino Genuit;

vt Matth. 1, 2. 3. 4 ABęuẽu èuivnos rò&
Iouãu, louòu ò8 dybvnre v Iuuòò æ. Haec
potuiſſent Graece ſic dici:ARęœu àybwnoe 7
Ioœòn, louæu dt æ luxnòò, luxaſ”-  æ&
Igduv æ. .Sed Matthaeus imitatus eſt morem
loquendi Hebracorum; v- c. 1 Paral. 2, 10 habetur:
a25 rem re hin ammy /2:] rn 7:im em
It Ram genuit Amminadabum, Itã Amminadabus

&enuit Nach ſchonem

æ2 Striptores ſaori N, T, praemittunt, quando
uliquid norrare: volunt, verbum ẽyivero Factum
vſt, praecędente vòcula Aę;, vel ſequente ꝗ. V.c.
Luc. 1, 2353 n&8 ybiero òc in”næ ẽi utoui
5is Męęylus durẽ Et factum eſt, quum completi
vſent dies functionis ſ miniſterii ipſius. Pomiſ-

ſet ſimpliciter dicere: &5 à ”σ æ

Al

Sic Luc, 2ę, I ivivero d' àv vã5 nubeuis ixeluis,
èinòe vi òotux u. Vactum autem eſt tem-
pore ills, vt proponerotur edictum &e.; pro 2&"r9
 æ. r Simili verbo -n E: fuit, et factum
eſt, vtuntor etiam Hebraei, et quidem in initiis
hiſtoriarum; vt Ruth. 1, I 5&œ”? v5 5 m
v” m;  E factum eſt temporibus, quibus
vdicabant iudices, et fuit fames in terra, h. e.
tum, quum ludices imperuremt I. praeeſſent
Iſratlitis, fame premebatur P ilasſtina. nam yæ
hie, vt ſaepe in N. T. 47, tantum de Palaeſtina

debet aecipic Sic Iud. I, PPpP
'or ibums Et factum eſt poſt mortem Ioſuae,  vt

inter-
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interrogarent h. e. mortuo Ioſua, conſule-
bant &e.

3 Scriptores N. T. praemittunt. etiam pleo-
naſtice n” è56i Et erit vel àqœ. òè Erit autem.
V. c. Act. 2, I7 nt Esus èv v|ſs ioxvæis iubouis
 2uxeò x. E: crit temporibus vitimis
 cffundam &e., h. e. temporiblus N. T,
 largiter tribuam ſ. liberalis ero in tribuen-
do &e. Illud n ẽ5œ poſſet abeſſe. add. ibid.
v. 21 coll. Rom. 1”, 13. Sic Act, 23 t5ui à,
nẽon Voxm  èfoòeeioerœis x. Erit
autem, omnis anima exterminabitur &e.;
h. e. Omnes exterminabuntur &e. Etiam hoe
fit imitatione Hebracorum. V. e. Ioẽl. 3, 5 le-
gitur: em 4b2 mm Et erit, quicunqueſer-
vabitur. Et ibid. v. 1 avæ en

Et erit poſtca, effundam &c. nam et his in lo-
cis redundat 77

4 Sacri ſcriptores quando voluit narrære,
quid quiſquam reſponderit; tum non tantum
viuntur verbo àæonęvæœi, vel àæciv, aut
Abya, quae ſingula ſufficerent, ſed duo talia

5

verba coniungunt. V. æ Ioh. 1, 49 dnæeęlòn
inoẽs nęj dnev dvvã Reſpondit Ieſus et dixit ei
Sic Marc. 3, 33 nẽ nengidn duròs, Abyœy
Et reſpondii cis, dicens.. Hunc morem ſeribendi
mutuati ſunt ſcriptoresN. T. ab Hebraeis. V. c,
Gen. 18, 27 ugnæ m Et reſpondit Abra-
humur et dixit. Sic 2 Reg. I, I2 5m mb
 Ii reſpoidit Elias dixit 6i.. vid,
ca 3

j XI Vige-
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XI Vigeſima quinta Hebraiſmorum claſſir com-

prehendit verba, quae Participia et nomina eiuſ-
dem originis addita habent.

1 Verbis adduntur talia Participia eiuſdem ori-
ginis. V. c. Hebr. 6, 14 legitur: 2ua
u onœ nr; n”mvav n”MòWẽ oæ Bene-
dicens benedicam tibi, et multiplicans multipli-
cabo te, h. e. cumulabo te omnis generis felici-

tate tuorumque poſterorum multitudo erit, meo
beneficio, permagna.

2 Verbis adduntur etiam nomina eiuſdem ori-
ginis vel etiàm ſignificationis, et quidem datiuo
eaſu. V. e. Matth. 13, 14 cincũ dugoer, nœq

un ouire Audietii, neque intellegeti. Sic
ibid.. ca. 15, 4 œvàlT? væ evrαẽT? Occiditor.

Hebraei etiam duo eiuſimodi verba coniun-
gunt, ſed alterum ſolet eſſe in Infinitiuo. V. e.
Gen. 22, I7 æ-: /æm 2558 T°-5 Nam
benedicendo benedicam tibi, t multiplicando
multiplicabo quorum verborum quae ſit ſen-
tentia, ĩam anto dictum eſtt. Sic Ieſ. 6, ꝗ
you wou Audite. Et Gen: 2, 17 œ” Piæ Mo-
rieris. Vid. ca. 3

XII Vigeſima ſexta Hebraiſmorum claſir con-
tinet verba, quibus nomina eiuſdem originis caſu
aceuſatiuo addita ſunt, quae adiectiua ſibi iuncta

habent. V. c. Marc. 4, 41 nœ7 ioĩ dnoæv
Qcſòov ubyuv Et timuerunt timorem mqgnum,
h. e. valde. Sic Matth. 2, 10 èxdonæ xæ-
ęv ueyrm oQęæ Gauiſi ſunt gaudium ma-

&num valde, h, e. ſummopere. Haec Hebracorum

morò
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more formata ſunt. V. c. Ion. 7, 1I0 buiaæn am
nbqa m-Et timuerunt ſ. perterriti ſunt nautac
vehementer. Sic Gen. 27, 33 PVn zv
r-15 bin Et tremuit Iſaacus, tremorem na-
gnum admodum h. e. valde.

Quaeritu?: annon vulgares Graeci ſimilibus
vtuntur formis louuendi, quando dicunt œuvæv§
Nſ d8 bitv d"”bve, xæQæ xcien

Roſpondeo: In his et ſimilibus occurrunt qui-
dem verba cum nominibus eiuſdem originis; ſed
illa nomina non habent ſibi adiuncta talia ædiecti-
va, qualia in N. T. inueniuntur. Vbi, quaeſo,
apud vulgares Graecos xæluẽ”/ Xcęuv uevdmv et
Qo&u ꝗſgov ubvœ denotant valde gaudere,
et valde timere Vid. plura æa. 35
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a  a
SEC TI O V

3l
I Vigeima ſeptima claſs He- N. T., quoeque propter

broiſmorum continet nouas Pleonaſmum inter Hebroi-
verborum cum nominibus comm-m ſimos nuunerantur,

ſtructiones. i lll Trigeſimn elaſis continetIl Duodetrigeſimn claſſis tonti-tales nommum et verborum
net fornnlas; vſitutas qui-conſtructiones, quat uum
des Geaecis vulgoribus, ſod apud vulgares Gruecos plane
ouaein N. T. plane aliom uon reperiontur, in N. T.
habent ſignificationem, quam tamen paſſim occurrunt.
vulgo dpuà antiquos Graecos V Trigeſimu prima elaſis do-
habere ſolent. cet, nounullas N T. for-li Vnaetrigesima claſſis conti- mulas pro Gruecorum aduer-

met formulas; vſitatas qui-biis vſurpari.
dem Graecis vulgaribus, ſel V Eæ allutis exemplis He-
quae ĩio plebvaſtice ab his braiſmorum concludi mus,
non fuerunt vurpatae, sicuti,, N, T. Hebraiſmis ſcatere.
vſurpptae ſunt a ſtriptoribut

L

l

Qequitur nune vigeſima ſeptima claſſis Hebraiſmo-

lſ lrum, in N. T. vſitatorum, continens nouas
verborum cum nominibus conſtructiones; ſcilicet
vt vel nomina alio quodam caſu ponagtur, quam
vulgo poni ſolent, vel vt inter verba et nomina
mtercedat particula quaedam, quae apud vulgares
Graecos non inuenitur.

1 Verbum #ęocxuẽò in N. T. conſtruitur fere

cum datiuo; vt Ioh. 4, 23 #eR; ã
nurę Adorabunt putrem; pro r Bærigũ.
nam Graeci vulgo ſolent huic verbo addere
caſum quortum. Sed quia Hebraei verbo
fnnuin, quod 7ã nQouẽ reſpondet, caſlum
tertium uddunt;ideo ſcriptores N. T. volue-

runt

I I.
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runt Hebraeos imitari; v. c. Pſ 29, 2 niæ ninun
Adorate ſ. veneramini Iouam.

Nonnunquam idem verbum mecorẽiy Jn
N. T. coniungitur cum vòmIv; Vt Luc. 4,7
àv moocnvons du”miv uiE Si adoraueri; me.
Hoe itidem fit imitatione Hebracorum; v. c. Gen.

a3, 2: ru7 s;  bmEæ mav. Tuntincuruauit ſo coram populo ſ. incolis regionis
illius.

2 Verbo àuxerdven etiam additur àòæ€ir;
t Luc. 15, 18 mœveq ſuæęro lic 7ò seuvò;
nę] bomilv o8 Pater, prceaui in deum atque in
te; pro ẽs o]. Graeci viilgo dicunt, ẽuæęrũ-
vev dis vvœu. Sed ſcriptores N. T. ſcribunt
èòmiòv o, more Hebracorum. nam hi eon-
ſtruunt verbum aœ” Peęcauit non modo cum
praefixo, 5, ut I Reg. 8, 31, ſed vtunturetiam, v

vt alibi, Gid. Gen. 23, 13 et ea455 5 coll. Pſ.
29, 2) ita et hic, praeſixi loco patticũla 4
vel 5.55. Ita Vorſtius. fed locum e V. T. null
Ium attulit, neque aſferre potuit.

35 Verbum Z etiam Hebraeo more conſtruitur
cum 2 àQòuruũs, et tum ſignificat idem, quod
douc Videtur, voulꝗevui Exiſtimatur, snoræu-

Bſdveręis Putatur; vt Matth. 21, 42  E
Suvuxsi i ρæ€ẽi; quòv Et eſt admirabile
in oculis noſtris, h. e. ẽ Suvuœσ ĩuv Iſt
admirabile nobis, h. e. donẽi ĩuW Mirum vide;
tur nobis. Ergo hic apparet Hebraiſmns, tum
quod èv iQòær]ẽis ĩuòv ponitur pro ĩu©, tum

etiam
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etiam quod illa formula evæi  èQòæ uĩ de-l

notat videri, exiſtimari Quod ſcriptores N. T.
imitati ſint Hebraeos, apparet ex Pſ. 118, 23
229 rbs; wn Illud mirabile eſt in oculis noſtris,
h. e.  nn; n Illud mirabile oſt nobis, h. e. imi-
rabile nobis videtur. Et ex 2 Sam. I, 266 rrbs
a nnan Admirabilis mihi fuit amor tuus &e. hoc
enim idem eſt ac ſi diceretur -wa In oculis meis.
Hie includitur u3, quod exprimitur 2 Sam. 6, 23
253 hæu nm Et ero humilis in oculis meis.

4 Graeci vulgo dicunt ẽxoræòẽ r Sequi ali-
quem Sed ſcriptores N. T. interponunt æioœ vel
perœ; inter verbum et nomen. V. c. Matth. 10,
38 n? ẽnorgò inlow u8 Ac ſequitur ine. Sic
Apoc. 14, 13 7à Eovæ durv dxno”òq ue?
duròv Sed opera illorum ſequuntur illo,., Etiam
Hebraei particula 5næ Poſt vtuntur; vt Gen. 35,5
Epy 123 æm a;æ nn Neque perſequuti ſunt filior
Incobi. Sic 2 Sam. 20, IO ”;7 Pmæ wiõN; ENm
390 m Et Ioabus cum Abiſchaco, fratre, per-
ſequutus eſt Schebam

5 Graeci vulgo ſcribunt æov v v vel æi
viœ Facere aliquid alicui, caſu tertio vel quarto,

ſed
Haec loca non pertinent hue. nam verbum n re-

ſpondet Graecorum verbo dòxav, nequæe Alexan-
drini interpretes id vſquam ita verterunt. Sed ſor.
mula ànoxædav inlou vel uẽ ruos facta eſt, ut
dn Stockii Claue N. T. docetur, ad formulam He-

braeorum55 mæ 5 b-, quam ſic reddiderunt inter-
pretes Alexandrini paſm, V. c. IRe. l5, a0

n
J Sl
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ſed ſcriptores ſacri N. T. dicunt uerò rno Cum
aliquo, h. e. alicui; vt Luc. I, 72 noioœ reo
pr| 7σõ nœriouv nuœr, pro ręũ; nærxœ” vel
7rẽ5 mœrous nuòv Vt ductus umore patrum noſtro-
rum* Hoc faciunt ſacri ſcriptores imitatione
Hebracorum; vt Gen. 24. I4 55n rę» -5 ra nm

B Atque ex eo colligam, te bene velle domi-
no meo.

6 Pro òd5exes rœ Docere aliquem dicunt ſcri-
ptores N. T. dddones à rvi; vt Apoc. 2, i14
(Bxrxò:) àdiducniv iv vẽ Bæ àæ, pro 7? Bu-
x, Qui Bileamus) docuit Balakum.* Hoc fit
more Hebraeorum; vt 2 Paral. 17, 9 2”2 æ Et
docuerunt populum.

7 Pro ẽterttuvo iuãs dicit Lucas Act. 15,7
à Sibs nuiv ibentgæro Deus nos elegit ſ. proba-
vit, interpoſita praepoſitione à.. Sic. Hebraei in-
terponunt litteram 55 vt Nehem. 9, 7 ſn”; æ
&31 Qui elegiſti Abvamum. Huc refer etiam
duorovẽ iv Euò et i durẽ, Matth. 19, 32,
pro quo Graeei vulgo dicerent 2uè et àvro.

8 Pro uvei vę. Iurare per aliquem dicunt
ſcriptores ſacri ouvVe à3 rvi vel ẽię ævæ; t
Matth. 5, 39 ſ. u dubc ànns uire iv 7ò douœ
uinre his legovruuæ Ne iuretis omnino, neque

per
 At mihi nec ipſa formula Aur æoãv, gro eãeòæ,

Graeca videtur; Graeei enim dicerent YAs0 nuẽous;
ſed facta ad ſimilitudinem Hebraicae 2tn nivæ.

»æ Sic edidit Millius, ſed Bengelius in contextum re-
cepit 7 Bæxàx. Alii Codd. habent 7r Buxn,
quod gloſſema ſapit.



CAP. I SECT. II. .8B83
per caclum  neque per Hieroſolyma. Ita lo-
quuntur etiam Hebraei; vt 1Reg. 2, 42 7;wn sh;
ima Nonne adiuraui tibi per Iouam.

9 Pro æeooumTæ T” aut æę”] vel pro
GE rivi, dicunt ſact1 ſeriptores ẽ
ri; vt Rom. 14, 21 iv õ dde x;'ę o ne-
mrai In quo alter offendat. Sic Matth. 13, 57 9
2onœvdunidovro iv vrẽ Et offenderunt ſ. offenſi
ſunt in eo. Hoc fit more Hebracorum; vt Ier.
46, 12 3hu5 M232 ua; Potentes ad potenter offendent.

104 Pro mi5tven vul Credere ſ. fidem habere ali-

cui dicunt ſcriptores N. T. vel itvæ” ẽ T”; vt
Maore. 1, 15 ni5tu7s à 7õ vuyyerne Credite Euan-
gelio, h. e. ſequimini doctrinam diuinam: vel
ẽi rvæ, vt Ioh. 2, 1 inięoœy àis œvrov Credi-
derunt ei, h. e. eum verum deum agnoue-
runt; vel ini Ti; vt Luc. 24, 25 7ẽ nięæt/æ
in mẽom Vt fidem habeatis iis onnibus: vel
denique iæ€l rvæ; vt Act. 9, 42 ær©l àni;eσæ

èn æ udio Multi crediderunt Chriſto, h. e. coe-
perunt ſequi diſciplinam Chriſti.. Hic quoque
ſcriptores N. T, imitantur Hebracos; vt Pſ. 78, 22

prhua u5æn 5  Nam fidem non habuerunt ſ.
confiſi ſunt, deoo. Et Ex. 14, 31 1 pEN
in5 Hvimm Tum fidem habuerunt lousæ Moſique,
cius mimuro. add. ca. 4, 8Cſ

11 Pro i& 70) Spem ponere in aliquo dicunt
ſcriptores N. T. ẽię rvæ, vt 2 Cor. 1, 10: vel u
Ti, vt Matth. 32, 21: vel 2æl rvi, vt Rom. 15,
12. Similiter pro enoidbvœ v Confidere alicui
I. fiduciam ponere in aliquo dicunt iidem ſeripto-

F a resEl N
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res àię roæ, vt Gal. 5, 10: vel à 7i, vt Phil.
3, 3 ſ. Haec itidem facta ſunt more Hebracorum;
vt Pſ. 21, 8 m2 n&a Conſidit Iouac. Et Pſ. 2, 12
13 vn-4 Omnes, qui ei confidant. nam verbis
res et un in Alexandrina verſione reſpondent
ſere verba Graeca 2Aæiſe et æenoiòivcu.

12 Pro ẽul v Efſe aliquid dicunt ſcriptores
N. T. 2oq ùis mi; vt Matth. 19, 5 1& ẽcorrœ: ej
o blis cdòęnæ uluv Et erunt illi duo in carnem
vnam, h. e. quaſt vnus homo: pro quo vulgares
Graeci dicerent, aę ẽœoræ: &i do cœẽ ue-
Ita vero loquuntur etiam Hebraei; vt Gen. 2, 24
nx -”"ò æm E erunt in carnem vnam, h. e. caro
ſ. homo vnus. Huc referri poteſt forimula ꝓhæ-æ:

èi5 71, quando ſignificat ſieri. nam et haec in He-
braiſmis numerari debet; vt 1 Pet. 2,7 ẽros iqe-
viòn lis uæQu” yovlus Illle factus eſt in caput
unguli, h. e. lapis angularis ſ. frontãtus. Sic etiam
Hebraei; vt Pſ. n8, 22 æ unò rmm: qui eſt
ipſe ille locus, quem Petrus laudat.- Vid. de his
plura in Philologia Sacra ca. 36

II Duodetrigeſima Hebraiſmorum claſſis continet
formulas, vſitatas quidem Graecis vulgaribus, ſed
quae in N. T. plane aliam habent ſignificationem,
quam vulgo apid antiquos Graecos hale. ſolent.

1 Formula ẽiuæ 2oxtes Sanguinem effundere
vſurpatur quidem a Graecis pro effundere ſangui-

nem ex vaſe aliquv, ſed in N. T. ſumitur pro o-
cidere; vt Apoc. 16, I6 œ́uæ clov n”? nP~V
2t uv Sanguinem ſanctorum et propheturum ef-

ſudirunt, h e. ſunctos et prophetas occiderunt.

Tali
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Tali ſenſu formula illa ſumitur etiam apud He-
braeos; vt Gen. ꝗ, 6 æ n? b”” Bæ” b nEv
Efundens ſanguinem hominis, ab homine ſanguis
cius effundetur, h. e. homicida inuicem occidetur.

2 Formula dæuge 73 Quviv æios apud Grae-
cos denotat ęudire vocem alicuius, ſed in N. T. ſi-
gnificat etiam obtemperare, obedire; vt Ioh. 18, 37

qcZnges uB Thę Quvĩc Audit vocem meam, h. e. ob-
tomperat mihi. Hoc fit more Hebracorum; vt
Gen. 3, 17 7mæ bph ”æ 2 Quia audiuiſti vo-
cem vxoris tuac, h. e. quia obtemperaſti vxori
suae. Dices; diube” ipſis Graecis, vt Latinis au-
dire, idem eſſe quod obtemperaree Reſpondeo:
verum eſt, ſed non &ngem æ Qu rios.

3 Formula 7u &ęror u Z-æ: vulgaribus Grae-
els ſignificat panem frangere, panem in particulas
comminuere, ſed in N. T. practer talem fractio-
nem, denotat ipſam panis comeſtionem, et quidem

ſacram, atque praeter hane, etiam panis diſtributio-
nem inter edentes; vt Act. 20, 7 uubœ Tã
væSurãr vò undoui dovor Quum conueniſſent
diſcipuli aà frangendum, h. e. comedendum pa-
nem. Et Marc. 8, 19 9re vàs ætvre doruę iunæoæ
Zis v5 WevrQæ”Q©ę Quum quinqu panes in
quinque millia fregi, h. e. panes diſtribui inter
quinquæ millia. Hoc ipſum fit more Hebraeo-
rum; vt lIeſ. 58, 7 nEP 5 t5 6 Nonnæ
gratius mihi erit, ſi frangas, h. e. des, panem
eſurienti? nam pro v. fregit Ez. 18, 7 eſt m.
Sic ĩ undœ]" 7ẽ deræ eſ ipſa comeſtio, ſacro ta-

men, panis; vt Act. 2, 42. Luc. 24, 35: vbi

F 3 b rũr7 7
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B rſ unce r' dorę eſ inter edendum ſ. ſuper
coenam.

4 Formulae ęrv &es, Quvẽiv* aut ręœyas;,
apud vulgares Graecos ſignificant panem comedere,
ſed in N. T. denotant totam coenam; vt Matth.
15, 24 vòę vmror” ròs xcious ẽuròv, druv
corov i]- uò Etenim non lauant ſibi manus, quum

panem comedunt, h. e. quum coenant. Sic Maro.
3, 20 &5e ur ſvuui dvròs uire deror Quvyẽr§
Vt ne coenare quidem poſſent. Et Ioh. 13 186 ręò-
vov uev duẽ vòv dorov Qui coenat mecum. Scri-
ptores ſacri imitati ſunt Hebraeus. illi enim per
2b bine Edere panem intellegunt totam coenam;
vt Gen. 43, 2: Jr 50 Bv-3 wr" Nam
audiuerant, ſe ibi eſſe cenaturo. Et 1 Sam.
20, 2: Hiæb Bb́ aun un bt ſedit rex
ad cocnandum.

5 Formula &viei rę55 iQòurugs rię Grae-
cis denotat oculos alicuiur àperire, cilia alicuiur

diducere, vt videre poſſit; ſed in N. T. ſignificat
duo. 1 Facultatem videndi alicui dave ſ. reddere;
vt Ioh 9. 14 dvioẽa dur' rẽ5 dòòærugs Ape-
ruit eius oculos, h. è. ex caceco fecit videntem. Sic
Iel. 35,5 5V 5 rpE Tum aperientur
oculi caecorum. h. e. tum caecis reſtituetur viſus

Alicuius animum illuſtrare, vt credat vel velit,
quae antea non credderit, vel voluerit; vt Act.
26, 18 œvoiẽœur òæruss durẽ Vi aperias oculos

corum,
æ Itemque svuQuyãv rm Coenaſſe cum aliquo, Act. 1,

3. intell. &v. Vid. 1 Sam. 127, 17
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ecorum, b. e. ut conuertas eor. nam ſequitur ſtatim:

ẽ ingeldui dunò ouòrs àis ò”s. Sic Gen. 3,5
BS25 an?; Fore, vt aperirentur oculi veſtri. Haec
referuntur ad animum et intellectum.

6 Similiter dlvolyes veę ẽuods ros in N. T
ſignificat audiendi facultatem alicui reddere; vt
Marc. 7, 35 n& 2v%tus dmiixdnæs àvrẽ
cnods Et ſtatim recepit. auditum ſ. audiendi facul-
tatem. Hoc ſit imitatione Hebraeorum; vt Ieſ
35, 5 2pPER B vne E: aures ſurdorum ape-
rientur, h. e. ſurdi aurium vſum recipient.

7 Denique formula œlyves v ęòux ris
alium habet ſenſum in N. T., quam apud profa-
nos auctores. In N. T. ſignificat facultatem lo-

quendi alivui- reddere. V. e. de Lacharia, qui
fuerat mutus, ait Lucas ca. 1, 64 dveòò ò& æ
55uæ durẽ muuXxęĩuæ Apertum autem os cius eſt
ſtatim, h. e. ſtatim recepit facultatem loquendi.
Hoc fit more Hebracorum; vt Num. 22, 28

inien 1-ræ /3 nnæ Et aperuit Ioua or aſinae,
I e. dedit Ioua aſinae loquendi facultatemm Sed
dvolveis vò 55u urẽ Aperire os ſuum denotat
loqui vt Matth. 13, 35 œ&volgm è æ6æonæis vò
cu us Aperiam per parabolas or meum, h. e. lo-
quar ſ. vtar ſimilitudinibus. Hoe itidem fit more
Hebracorum; vt Pſ. 728, 2 5 \&nz n™- 4pe-
riam per parabolas os meum, h. e. loquar per pa-

rãbolas. Vid. ca. :1
Iil Vudetrigeſima Hebraiſmorum claſis continet
formulas, vſitatas quidem Graecis vulgaribus, ſed
quae ita pleonaſtice ab iis non fuerunt vſurpatae,

F 4 ſicuti
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ficuti vſurpatae ſunt à ſacris ſeriptoribus, quadque
propter pleonaſmum inter Hebraiſmos numerantur.

1 Scriptores N. T., narraturi, quod quis vide-
rit aliquid, adiiciunt fere formulam àæſæ” rẽ
Qu uss, quod vulgares Graeci non faciunt.
V. c. Ioh. 6, 5 iæòous à 6 luogs æ55 Qòær-
vòs, nę Qeuoduẽęs Quum igitur ſuſtulifet ocu-
los leſus et vidiſſot, h. quum Ieſus vidiffit.
Hoc fit imitatione Hebracorum; vut Gen. 22, 4
PRD EmR?” hR m m€W- rin Bnmnmæ a-
Er ſusſtulit Abrahamus oeulos ſups er vidit locum
illum e longinquo, h. e. vidit Abrahamus locum
illum eminus.

2 Scriptores N. T., narraturi quempiam quip-
piam dixiſſe, praemittunt verbis 2nẽiv, Abyev,
noQòiyveui, formulam ànæloe rv Quvn
Tollere vocem; vt Luc. 1, 77 nd eœẽd: rnis 4ui
Quviv iu 58 5£8, ẽéne durò Suſtulit. mulier
quaedam vocem e turba et dixit ei, h. e. dixit ſ,
acclamauit femina quuedam e turba. add. ca. 17,13
et Act. 2, 14. Idem faciunt Hebraei; vt Iud. ꝗ,7

ræ i; on Et ſiſtulit Iothamus) vo-com ſuau et clamauit et dixit, h. e. clamauit.

3 Similiter ſacri ſtriptores, volentes dicere
quod quis loquytus fuerit, vel aliquem docuerit E]

praemittunt formulam &olye æ} 55uæ Aperire os; hd

vt Act. 10, 34 dvòiẽœs. òt Niveos vò ꝗbũ©, ãne
Aperuit vero Petrus os, et dixit, h. e. tum vero
Petrus dixit. Matth. 5,2 n”ſ doiẽœs v 5uæ
èurẽ, lòuouey àurẽs ſit aperuit os ſuum et do-
cuit cos, h. e. docuit co., Qi ipſe eſt modus

loquendi



CAP. I SECT.V. 4 89
loquendi Hebraicus; vt Dan. I0, 16 næ 3-nm
Et aperui os meum et loquutus ſum, h. e. loquu-
tus ſum.

4 Iidem ſeriptores, narraturi, quod quis quip-
piam peregerit manu ſua, praemittunt formulam
tureiem T xcioœ Extendere manum; vt Mitth,
8, 3 15 euveus riv Xẽiou iære dvrẽ à Inoòs
Tum extendit manum ct tetigit eum Ieſus, h. e.
tum Ieſus tetigit eum. Seriptores N. T. imitantur
Hebraeos, qui eandem formulam praemittere ſo-
lent3 vt Gen. 8, 9 p 39 mv Et emiſit manum
fuam er accopit eam, h. e. recepit eam. Vid. ca. 38

ILlII Trigeſima Hebraiſinorum claſſis continet
tales nominum et verborum conſtructiones, quae,
quum apud vulgires Graecos plane non reperian-
tur, in N. T. tamen paffim occurrunt.
uEęxæòa èi5 vòv uouv Venire in mundum
ſignificat in N. T. vænẽ æi Naſci; v. e. Ioh. u,
27 6 his vov uòuuo; EgquEo Qui in mundum ven-

turus, h. e. naſciturus, eſt. In V. T. quidem
non dicuntur illi, qui naſcuntur, wnire in mun-
dum, ſed frequens eſt formula hace apud Rabbinos,

qui omnes homines bocant Bb n- b Omnes ve-
nientes in mundum, h. e. omnes naſcenter. Vid.
plura loca apud Druſitun in Praeteritis Li. llll init.

ad Ioh. 1, 92.
2 Apud vulgãres Graecos non inuenitur formula

ẽttox ui n vĩę oos ?no5 Exire ex lumbis
alicuius, quae in N. T. idem denotat, quod æ-
19&æi nò rios Gigni ab aliquo; vt Hebr. 7,5
nœulme; ibenmuòtus ix rũg ioQbs ABeudun

F 5 Licer
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Licot egreſſis e lumbis Abrahami, h. e. quamuis et

I

ipſi originem trahant ab Abrahamo, ſ. quamuis et
ipſt Abrahamo nati ſint. Hebraei quatuor modis
v gigni ſ, naſci exprimunt. a) Gen. 35, Il B&b:
nex txtnn Et reges ex lumbis tuis exibunt, h. e.

a te generabuntur. b) Gen. 46, 26 12 x- Qui
greſſi erunt ex femore cius, h. e. ex eo geniti.
Gen. 15, 4 375mp æ ix Qui exibit ex viſceribus
tuis, h. e. qui a te procreabitur. d) Gen. 17, 6
nex s” οLen Atque reges ex te exibunt, h. e.

ex te naſcentur. Apud-vulgares Graecos àẽèę”-æ
ẽx 7ĩ5 nonæs, vel ix rũę yæęęσ, denotat qui-
dem originem alicuius a matre, ſed non ſignificat
originem a patre, vti in N; T.

3 Graecis inuſitatae ſunt formulae hae:
a) bnreui deiv Videre vitam, pro &v Viue:

re; vt Ioh. 3, 36 5 ò' Bò ã i5, 1 ſæ-
vou eoiv Qui vero filio non obtemperat, is non vi-
debit vitam, h. e. à iæeræ. ef. ibid. v. 25 et
ca. 8, 51.b) Odvatvor Qeẽiv vel iſeiv Mortem viders, pro

mori vt Ioh. 8, 51 Sdro 8 un Srvęion àię
æov diòve; Mortem nun viſurum in aeternum, h. e.

nunquam moriturum. Sic Hebr. 11, 550 un ldẽ
Sæverov Ne videret mortem, h. e. moreretur.

c) QuvẽT yiveQ|ui Mortem guſtare etiam ſi-
gnificat mori; vt Matth. 16, 28 òlrves ẽ un yiv-
cv œ: Savèrę Qui non guſtabunt mortem, h. e.

non morientur.
In his ſeriptores ſacri imitati ſunt Hebraeos;

vt Pſ. 89, 48 ”]n ’h Qui non ſit viſurus
mortem,,



ſtare profert locum ex Bereſch. rab. ſ 9
B2; BV”; NW nuveq 5B PEDignus fuerat Adamus primus ut non guſta-

ret mortem, h. e. moreretur.
4 Formula &æẽãv voxiv vios Quaerere ani-

mam alicuius ignota eſt Graecis, ſed in N. T. ſi-
gnificat inſidioſe moliri aliquem occidere, infidiari
alicuius vitae; vt Matth. 2, 20 væòvæσI yæę
cnròvræs æi Juxæv 7ẽ nudis Mortui enim ſunt
ii, qui inſidiabantur vitae pueruli. Sie Rom. II, 3
nvẽ viv Vuxi uæ Infidiantur vitac meae.
Scriptores N. T. imitati ſunt Hebraeos, qui per
quaerere animam idem denotant; vt 1 Sam. 23, I5
w”:-næ v;””h hæv nx- Saulem exiiſſe, vt quae-
reret animam eius, h. e. vt eum occiderot. nam ſub-
intellegitur ampò 4d tapiendum eam, quod diſerte-
additur 1 Reg. i9, 10: vel ꝓpE& Ad perdendum
cam, vt eſt Pſ. 40, 13. In V. T., qui occidit ali-
quem,  dicitur uæ) riæn Percutore ipſus animam,
vt Gen. 37, 21: vel m; ræ) Occidere animam
ipſius, vt Deut. 22, 26.

5 Formula ęneicev męcœon ẽvrẽ Graecis
eſt ignota, ſed ſacri ſcriptores ea vtuntur; vt Luc.
9. 51 n&; œurò 7ò męcVn ẽurẽ ięnoiẽe ©
mogtveus lis legvouMu Ft ipſe faciem ſuam ob-
firmauit, h. e, decreuit, ſ. conſtituit profici ſci Hie-
roſolyma. Hoc ſis imitatione Hebraeorum; vt
2 Reg. 12, I8 Bbęm- nibpb m” bun evn E

poluit
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poſuit Haſaèl faciem ſuam, h. e. decreuit profi-
eiſci Hieroſolyma.  Vid. ca. 3§

V Tri- Add. Gen. 31, 22: vbi Alexandrini interpretes He-
braicam hant formulam dicendi intellegenter red-
dunt per douã.

s Addi poſſnt formula hae:
1 Unngẽv 7iv nueòtuv vwis Auctorem alicui eſſe, per-

r

ſuadere alicui, impellere aliquem. At. 5, 3 diur?
i initpudn  Duruyũs æi nugòla- vx, vivoudtu: or 7

xiuuu 7 Syiv Cur paſſus es te a Satana im-l pelli, ot auderes fallere Spiritum Sanctum. Eſt
formula Hebr. 2b æ5, ruiiis vis et poteſtas optime,
opinor, intellegetur ex loco hoe Eſth. 7,5 bnuviæ

l  Pv”b i Qui audeat ſ. ſuſtineat ſ. animum
induxerit id faceree. Alexandrini interpretes red.,
dumt iròaLmo. rectiſime. Nimirum idem ſignificat
quòd ræ5n 1 Chron. 21, I et 8à”has his æi xuQtſui ruids, Ioh. 13, 2. Atqui vtrumque eſt incirare,
conſilium dare, auctorem eſſe, impellere.

2 BXxintv vò mgicuniv vwos Familiaviter aliquo vti,
vel miniſivare alicui. Vid. Matth. 18, Io et
2 Reg. 25, 19: vbi m©”25  ſunt amici ſ.
familiaves regis.

8 B inav his mpòvunũy vios Auctoritate L dignitate ali-
ciius moueri, eius rationem habere, Matth. 22, i6,
Mare. 12, 14. Quae formula et ipſa videtur He-
braica eſſe, licet in V. T. non legatur. Reperitur
tamen ei ſimilis B25 Pæœ Gen. I9, 21. I Sam. 25,
35 &c. quam Lucas ca. 20, 21 vertit  uſray
uęccum, quod aliat vno verbo diitur nęuE€M-
r|v. Vid. Iac. 2,a4 Excyrũv ni diud rvos Caedem alieuius vlciſci ſ. vin-

dicare, Luc. It, 50. 5. Quae formula reſpondeæ
Hebraicae &ormæ vr”, 2 Sam. 4, n.

5 ©a o: Probaris ei, cupit tibi, amat te. Matth.
27, 43. Eſt formula Hebr. 33 v8Q. Vid. I Sam.

18,22.
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V Trigeſima prima et vltima Hebraiſmorum

elaſſis continet quaſdam formulas, quae pro Grae-
corum aduerbiis vſurpantur.

1Our bis vòn iv Non in aeternum vſurpa-
tur in N. T. pro &bnore Nunquam; vt Ioh. 13,8
8 un vibms rus nodus u lis ròv diòvu Non lanua-
bis pedes meor in aeternum, h. e. 8noræ? vnę
Nunquam lauabis. Sacri ſeriptores in hoc imitan-
tur Hebsacos; vt Prou. I0, 30 vœ-ba 5bb px
Probus in aeternum non mouetur, h. e. nunquam
mouetur. Graeci vulgo quidem vtuntur formula à&
diòvoę, vel àę ròv dueœræ xę aut àię æòv àe

ęòvor, ſed non pro aduerbio æoræ Vnquam.
2 Pro eodem aduerbio 5æoræ vel 5æònor,

Vſurpato de praeterito tempore, dicitur in N. T. iæ
78 diũvos Ab aeterno non; vt Ioh. 9, 32 2æ rẽ iò-
vos B1 #u&n Ab acterno non, h. e. nunquam, au-
ditum ęſt. Eodem modo loquuntur Hebraei; vt
Ieſ. 64, 3 woQ-, Ehw” Neque ab acterno, h. e.
vnquam, audiuerunt.
3 Pro eadem particula vtuntur denique formula
Ere b vòrœ vẽ àin dre võ ubArovr Neque
in hoc mundo neque in futuro; vt Matth. 12, 32 8æ

òicerœi durã btæ iv rivσ võ diòv àre iv 7rẽ
pxrri Non remittetur ei vnquam. Similis for-
mula vſitata paſſim eſt apud Rabbinos. In cod.

Talmud.
18, 22. 25.  Sam. I5, 46. ca. 24, 3. Pſ. 23, 9 &e.
Magis tamen animus eò inclinat, vt arbitrer, Mat-
thaeum ſpectaſſe formulam dicendi Latinam velle
aliquem, quae et ipſa ſignificat amare aliquem:
quam in rem in Fabri Lexico laudatur Burmanus
ad Nemeſ. ecl. 4, I8



Eu

50u6 nQòs 5ouæ pro aduerbio coram lumuntur;vtI
Cor. 13, 12 76re d8 necconσ 5ęòs mCVn£ Tunc
autemſ. in altera vita coram ſ.clariſſime. Sic ep. Ioh.
v. 12 eMmi9 stux ugòęσ œuæ NeNjoui Spero, me
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Talmud. 5&25n n. cxxæxIn: 5”  -1?m nb m
Eb55 æ; 5 binææ ”h h-Bæ uĩt; bu” riæ
n=7 Ebæ n ran Atque dixit ſilio fiuo da mihi
aquam et cibum illum vetitum: ſin minus, non
condonabo tili neque in hoc neque in futuro ſaeculo,
h. e. nunquam. Vid. H ekſpanius in NiZzachon ꝑ. 432

4 Seriptores N. T. pro Qua, quatenus, quia,
vtuntur formula à tyouæ In nomen, nomine; vt
Matth. 10, 416 dæxcuæ æQiæ] bis vouæ æę-
òm uiò nEi© Merui Qui excipit pro-
phetam nomine prophetae, b. e. 7 æeQQrW qua
prophetam, mercedem prophetae àccipiet. Hoc fit

imitatione Hebracorum. In niaæ 3 ca. 6 ſ.
ait Ribbi Meir: n/ 0& 2 nan nrœb /ina pon-b;
Quicunque occupatur in lege nominę cius, h.e quia
lex eſt, dignus eſt multis rebus.

5 Pro Aluv, oœcdoæ Valde dicunt ſcriptores N.T.
tus Suvœrę Vſque ad mortem; vt Matth. 26, 38
meęinnæòs is q Vuxi us dus Savẽrè Triſtis oſt
anima mea vſque ad mortem, h. e. valde triſtis
&0 ſum. Ita etiam loquuntur Hebraci; vt lon.
4,9 irm;; 5-mn aen Mevito triſtis ſum ad
mortem h. e. valde.

6& Etiam formulae æęqœoæo? neos nęcono et

 vobi ſcum coram I. praeſentem loquuturum.
Hoc itidem fit more Hebraeorum; vt Ex. 33, I
&:55 &a7 n;-bs rim 5m Et loquutus eſt loua

cum
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cum Moſe facie ad faciem, h. e. coram. Sic

Num. 12, 8 iæn n-bæ n Ore ad or, h. e.
coram, colloquor cum eo.,

VI Ex his igitur allatis claſſibus Hebraiſmorum
ſole clarius apparet, et N. T. multis Hebraiſinis ſca-
tere, et Sebaſt. Pfochenium in Diatriba ſua 4e lin-
guae Graecac N. T. puritate fruſira tentaſſe laruam

Hebraiſimis illis detrahere.
Nl

Add. Gen. 32, 30
poterat addi claſſis noua eorum vocabulorum,

quae Hebracõrum more a ſcriptoribus N. T. non-
nunquam coniunguntur, ſed quorum alterum et-
iam ſine altero poſiit intellegi: enius generis exem-

pla quacdam deinceps apponemus. reliqua enim
ſic facile poterunt ab intellegentibus attentiſque
vtriuſque Foederis lectoribus ipſis deprehendi. Con-
juncta nimirum in N. T. ſaepe leguntur verba
haec: c”-zæugdvey Concipere et 7turev PaVere, Luc.
I, 3t: niz?O? Procidere, procumberevel, vt eſt

 Act. 10, 25, nlnvav ini ràs nidus, et ngoœæVẽey Ve-

 nerari, adorare, Matth. 2, II et ca. 4, 9: àno-
Siionav vel ræiæã Mori et Sduraòui Sepeliri, Luc.
165, 22. A&: 2, 29: dagev Tollere et Siunrav Sepelire,
Matth. 14, I2 et More. 6, 29: et du5ũvai Surgere
et ſoxidu Venire, Marc. 10, I. Lue. 15, I8. 203
vel dnigqiòui Proficiſci, Mare. q, 24; vel nogiveòæ
Proficiſci, Lut. 1, 39. Sed hace tamen poſſis etiam
ad claſſem vndetriceſimam, ſi eam paullo aliter
conſtitueris, referre. nam in ſingulis locis ante
poſitis res, quaè poſteriori verbo ſignificatur, iam
intellegitur ſine altero; quod ipſum poteſt dici de his:
Qi~gos Timur et rgòuos Tremor, i Cor. 2,3.2 Cor. 7,15:
Qoẽ§òus Timevæ et æotuæy Tremeve, Mare. 5,33: nvò

Lugere et xrxle Flere, Luc. 6, 23. Sed idem non
omnino valet de iſtis: 7igura Prodigia, oſtenta

et
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et onuãæ Miracula, At. 2, 43. ca. 4,30: ohes Vinum
et rluegœ Sicerq, Lue. 1, 153: Xius Afuttio ſ. mula et

eoxuęlæ Anguſtiae, Rom. 2, 9 &ce. ininlure inl æt
nænov Civcumplecti collum ſ. umplexari et uuraQ-
ay Oſtuluri, Luc. 15, 20. Act. 20, 37. Quat adeo nec
ad quintam claſſem recte referes, ni fines eius
prorogaris. Igitur ſi quis quaerat, cur voca-
bula haee et verba in N. T. tam ſaepe, in Grae-
corum libris fere nuſquam, coniunta reperiantur;
non melius putem et rectius reſponderi poſſe, quam
ſi dicas, id fieri propterea, quod Hebraci ſolcant
verba et nomina, Graecis illis reſpondentia, ſaepe-
numero ſic coniungere; ;d quod ſatis apparebit ex
Iocis V. T. deinceps poſitiss n Coucepit et
 Peperir, 1 Sam. I, 20: B Procidir et na0 Ado-
rauit, veneratus eſt, Dan. 3,5, 6: 1 Mori et
5pn Sepeliri, Deut. 1o, 6: Wœ: Suſtulit et æ”
Sepeliuit, 2 Sam. 2, 32: E; Surgere et na Ve-
nire, 1 Sam. 26, 55 vel  Iuit, profeftus eſi, Gen.
24, 1o: n vel nh Tvenior et ngœæ vel m vel
2i Timor, Ex. 15, 16. Deut. 2, 23. Gen. 9, 2:
Lou Timnit et ?n Tremere, Don. 6, 273 V Vi-
num et  Sicera, Ind. 13, 4 m Anguſtiae
et n Mola, Ieſ. 30, 5. Aæ Fleuit et æær Lu-
xit, 2 Sam. I9, 2: &ni? Prodigia et rini Mira-
culu, Ier. a2, 20 ſ. x-b5 Sę; Amplexatus fſt
t pu2 Oſculatus eſt, “õen. 33,4- Eodem perti-
nent etiam hacc: 237-5: mogĩ:, Act. 20, I:
ricadæ- Myov, Matth. 21, 1 ſ.: bvãræs. Myor,
Matth. r7,9. Sic nE, Gen. 12,5:  ntuã3,
b Ioſ. 7, 2: œ”b-mæ, 2 Reg. 15, 153. Flura
cum de his, tum de caeteris N. T. Hebraiſmis, ali-
quando, ſi deus ſiuerit, vel ad Stochium vel ad
ipſum Vorſtium diſpurabantur.

Slll Slllc:-
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53IL 5.3

2,2L 7. v. 10 ibid. e?

Ca. 9,2. 8
 n,7ILL.8. v. ”5ll. 4.1

v.37 I. 2.1. v. 35 IL. 51
v.41IL 35.5

1u, u I. 3.6. v. 25 IL. 2
I. v. 39 IL. 3. 10

n, 21 Il. 5.1. v. 25. 7
v.29 IL. I. 8. v. 32IL.5
5. v. 36 II. 1. 8 V. 42
IL. 3. 11

113, 14IL. 1. 3 et 4. IL.
v. 32 IL. 3. 8. 35 II
5.2. v. 57 Ill. 5.2

1i4,  IL. 5. 5. v. 37 II
3.

15,,21IIL. 5. 2. 7. 4Il. 4

L v. n II. I. 8. v. I5
ibid. v, 273 IL. 4.2
1i6,31.7. v.28 I. 5. 4

v. 2 IL 5.1
1n, 9lL 5.5. v. €5IL. 3.
15,6 II. .3. v.7 IL.I. 3

v. 10IL. 4. 4
19,5 IL. ii3 et IL. 5.

v. 5 Lm
 20, 21II. I. 8. v. 26 II

3. 8
 a21, 7Il. 3. 3 4.1. v. 3

IL. 2. 1. v. 41 ll. 4. 4
v 42IL 1. 3t 2. 6. U. 45
I.2 et Io

 23,i6ll. 4. 4 v. 56IL. 3.8
25, n IIL. 3.8. v. 15 IL.L

7t 4.1. v. 37 L8. v34
IL 4.5. v. 37 IL 4. 1 et3
24, 22 II. I. 8 et 4.2
v. 34 ll. a. I. v. 51 I
3. II

G 3 Co. 75,



INDEX PRIMVS
Ca. 25, 9 L7. ©34 IL.3.
26,3 L9. v 9 L.7. v. 1

IL2 1. v. 29IL. 3. 11. v. 35

IL.5.5. v. 44 IL. 7. v. 6
I. 10

 27,4lL3.7. D.431L. 1.4

MARCVS
Ca. i, 10I. 27. v. i3IL3

6. v.15ll. 51
 3,i4I. 10. v. 71IL 4.1

v. 20 IL 5. 2. v. 25 IL.3
I. v. -31L 4. Io

 4331 L 8. v. 33 IL 5. 5
v. 41IL 4. 12

 6&6, 71l.2. 10. V. 29I.5.5
v.39ſ II 2.3

7,5IL.2. 1. v.241.5.
v. 29 ibid. v. 5 IL. 5. à

59, 1”5 I. 5.2
 10, 1 ll.5.5. L. 351I.1

8. v. 45 II. 1.8
 n, i4 IL. 4.4
13, 7 IL. 3. 1
14, 67 L. 10
 5,7L. 2.v30L. 89
 i5;3 et 9 IL.I. B

LVCAS
i1,5IL. 4.1. v. 6ll. 3.3
v. 5 IL. 4.9. v. 5IL.5.5
v. 23IL. 2. 1er 4. 10. v. ji

l.5.5. v.37 IL Igr4
2.v. 3IL.5.5. v. 42 II.3
8 et 11. v. 64IL. 5. 2. v.69
ILI8. v.7221L3.1
3,1 IL 4. 10. v. 3L.7 et

3.

S

ã

Ca. 3,7Il. 51. v. 53I.12
v. 21 IL. 4.9

4411IL. 2.2. v.7 IL. 5.1
4 b II. 4.3. v. u I. 1I'

ò. 20 II. 44. v. 25IL.53.3.
v. 35 LS. v. 35IL 4.7

r1m32L7.v.271L.3.2
2,7 lL3.9
2nIL 5 4. v. 53

39
 1m, IIl 2. 10. U.5. II.I

8. v. 6. II. 4. 1, v. 27
AH. 44.

i1,2 IL. L8. v.27IL. 5
3. v-31 L 12. v. 2 Il.3
i. v. 50ſ IL 5.4

n, 5. 1.3. v. 49. 4.7
134ILL 3. v. 16 Il. 4.1

v. 91.9
 14,26 II.2.
 15,, 18 IL. 5. I. v. 15 et 20

IL 5.5. v. 21 IL.1. 8
 15,51L 4.1.V. 13 lL.2.2

v. 17 ibid. v. 221I.5.5
r1lL. L. 8. v. 13 lL. 5.3
 15,  II. I. 3 et 2. 4
 20, a1 IL. 4. 4. v. 34

4.1. v.36 ll, 4.1
 2,16 IL. 4.5. v. 35IL. 3. 1
Dn, 5II. 2. 1. IL. v. 26I. 3
 23,25 Il. 4,1
 24,1 I.L8. v. 22I. 8

v. 55 IL. 3. 10ez IL. 5. 1

v. 35IL 5. 2. 50l. 4.4
IOHANNESCa. i1, 49 IL 4. 10

2, n I. 38
Ca. 3,



Ca. 3, 25 et 36L5. 4
435,23IL5.1V.42L7
6b, 5IL. 5.35,33IL1.8. v. 51Il. 5. 4
29, i41l.5.2. v. 32IL.5.5
m, 27 I.5. 4. v. 40L3 n3, i5IL 4..v. 25IL. 2.1

 n;a ll;.4. v. IL.5.5v. 15 I. 5. 2

iq, nl.;15, 5II. 2. 2
18, isL.7.v.37IL3. 2
15,3L.7

ACTA APOST
Ca. 2, i4 lI. L 3t4. 4et5.3

v. 17 et a Il. 4. 10 e11

8. V. 25IL5. 5. v. 301I.3
n. v571L ſ8. v. 42 lI
5.2.v. 43 l.5.5

3,5 L, v.23IL.1.8 er 4.10
 4.31L 5.5
sn3 4.4. v.9 IL. I. 8

v. 2 ll. 4. L. U. 41]I. 3.2

n iæIL2.1. v.aoll..3
v. 33Il. 4.1et3. 4. v. 25

II. 3.2. v30I.2,1. u. 34
IIn. 5. b. 35I.3. à. v. 42

IL 3. 3L. 4. 43 L. 7. v. 6o
IL. 2.

 8, 0IL. 4.2. v. 21lL. I.8
et 3.5

 342 I. 5.1
pn, 2IL.3.9. v. 2lL...8

v. 55 IL. 5.5. v.34 lL.5
3 v.537Il. I.3

11, 6 IL. 3.9. v.30 L9
13, IL. 4. 6. v. 47I. t
-1i4,3I.

LOCORV M V. ETN. T
Ca. i5, 7 IL5. 1 v. 17IL. 4.4

15, 8 I. 8
,7 I. 7. 7 I. 10v. a5 L. 12
 20, 1 II.5.5. v. 7IL. 1. 8

et 53.2.0.261L.3. 7.V. 77
lI. 5. 3

 26, i15 IL. 5.2
 29, 1I 8

EPIST. AD ROM.
Ca. 1,2I.73.
a,9 Ils.5
3: 12ILl. 4. 2. v. 3L. 1I
4, ll. 2.3
1,4 Ill. 4.6
2,31IL. 4 10.v. 1I.-1I. v. 20 IIL 47

n, 31L. 5.2 et4
13, 1”5 ll. 2.7
114, 21 I. 5.
 i5,2ILS.1. v.31II. 4.1
EPIST. I AD CORINTH
Ca. 1, 12 L7. v. 21 Il. 2.3

v. 25 I. 7. v. 29 IL. 1. 8

2,3 IL. 5.5
59, 3 II. 1. 8
 1n, 2 II. 2. 2. V. IL.2

I. v.156 I. 7
1, 30IL. 2.1I
13, 12 I.5.5
 14, 21 Il. I. 3
15,33 L12. v. 5IL 2.1
16, 2 IL. 1.3
EPIST. 1I AD CORINTH
Ca. 1, 10II. 5.1
454 Il. L8. v. 5IL. 2.

et 42

G 4 Ca. 7,
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INDEX PRIMVS LOC. V. ETN. T

Ca. 7, n L. 12,
et IL. 5.5

9, 5IL. I. 1
u, ret 4I.4
EPIST. AD GAL

Ca. i1, 16 II. 1. 3

2, 2I. 8 V. 21I. 2.
 3, 21I. I. 8

10 IL. 5.
EPIST. AD EPHES

Ca. a,2 IL 4. 10. v.3 I.7

4, u IL. 2.1
5, 6II 4.1.0.5 lL.2.3-

EPIST. AD PHIL
Ca. 3,3 ſIl. 5.1

EPIST. AD COLAS
Ca. i, 53l. 2. 4
EP. I AD THESSAL

Cs. 4,4 IL. I. 3
75,5 II 4. HllE
EP. II AD THESSAL

Ca. 23 9I.9
EP. T AD TIMOTH

Ca. 23, 6 II.1. 8. v-7 IL. I: 3

a 6, 17 II. 25
EP. AD TITVM

Ca. 1, 2 IL 12. v. 16 IL. 4.1

EP. AD HEBR
Ca. 1,1 IL. 2. 2. v.2ll. 1. 8

4, i4Il.3.8
6, 14II. 4.11
17, 5lL. 4. 1ets. 4
 5, It I. 1. 3t 4.2
»n, a lIL. 3.3

v. 15IL. 1. 8 Ca, i1, 2 Il. 1.3. v.5IL. 5.4
v. 122 II. 1.3

13, i5IL. 3. t. 20I.. 3. 8
EP. IACOBI

Ca. i1, i7 l.38

3, 9 I. 4. 4
3, 13 II. 2.

EP. I PETRI
Ca. i, ill. .3
3, 1Ih 6.1

3 7 IL. I. 8. v. 10 IL I.3
v. i14IL L. 8

EP. Il PETRICu. 1, i I q

EP, I IOH
Ca. 5, 13L.3.1

EP. II IOH
V. ul. 7t ll.5.5

EP. IVDAEV. i5II, 2.t
APOCAL. IOH

Ca. 1, LT
4 ,2,7ILLB. v. 4IL.5.1

v. 27I.7
3, 12 Il. 1, 3t 2. 7. v. 21

IL 2.1
4,1 L9
7, 10 IL. I. 3
s, 12 IL. a.1
9, 4IL. 4. 2
n, n I. 7
13, i4Il. 4. 4
i4, 3Il. 5.1
15,3IL 1. 8. v. 6ll. 5.
1,3 II. 3.9. v. 13IL.3.1
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INDEX SECVNDVS

VOCABVL. FORMVLAR. QVEGRAECARVM N. T

QVAE E
D E B E

AAyols redundar ll. 3.9
Adenis Quinis alius IL I. à
A9xivns æ æ i7ææ Il, 2.5
ASũos duè æ dluuros II. 3q
Audt rvos tuxiavAliquem oc-

cidere II. 5.2
Aige et Siuvav IL. 5.5
Aidv Mundiis IL. 1. 8
Ano Concio, rumor Il. 1, 8
Auoj ànev II L. 31 4. II

Ax€æãv inlov et uævã æ.

vos IL.5.1
Axiav æiy Quri vi Ob.

temperare alicui II. 5.
Auagrive hduidy ros II

5.1
Ausivuis Fxoriri IL. 2. 1
Avu5ivus et 2p5es et dnto-

xeòu et nogtueòtœ II. 5.5
Aòpes Incolae IL 3. 11
Avbiynv vàs òSæru”s ævos

Reddere alicui viſuih IL

3. aAvolyav 7è s5uæ r6is Red-
dere alicui focultatem

loquendi IL. 5

LINGVA HEERAEA
NT INTELLEGI

Avolyav æò 5òuæ redundat

IL.53
Aæ nguv Et Vos' &npu

cvrũv II. 3. 1I
a dngæ yũs Vuos dngæ 2ourẽ

II, 3. u
Anodvionev et Ymreòus II

 Amoxglye8u iungitur verbis
ryay, timbiv, duoQSiy-
yveòu: IL. 4. o

Anò uingẽ Vus uæyna dvrũ§
IL n. 3 et 4.2

Anò ngosinæ vòs pro ènæi
7uos lI. 3. 2

Anoreru?d? n5 My- pro
Myav II. 4. 8

Agyòs Inutilis, inanis II
I.

Agvov 2-luv Coenare Iſ. 5.a
Asãos 7ꝗ Yri Forma in pri-

mis libevali Il. 1.313.4
VAvrn pro æãæo IL. I. 3 et

2.6
Avriiv ro o? II. 4,3
Avris redundat 1. 4. 4
Avrẽ redundat ll. 4. 4
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INDEX SECVNDVS

B E u& ãs Alter-alterll. 1.8
BI8Xos Catalogus II. 1. 308 Eis æòv diivu- 2 Nunquam
Bræav his ngòounm II. 5. IL 5.5
Boædãs æſ nugdiæ II. 3. Io Eis Vvoux pro ?IL 5.5

r Ex æ& diũios i Nunquam i ĩlllTivnuæ vj: duniræ Vinum 3.5
II 3.1 Exà redundat II. 4.4

Trvnroi vvrã I. 3.6 BEuxtyiòus B æi Ili 5.1
Live&ui uviion Mori Il. 5. 4 Engie æò &ud vivos Occide-
Theòes tis æ IL 5.1  vealiquem IL. 5.2
ooæ II. 1. 8 Envẽiyus viv xãQu redundat
Youuuxrels Legis interpres IL 5.3

IL. 1. 8 Exnidav is roæ et ſ 7m,
A inl rin it inl rll. 5.1Diriiyuv vits duods rios Euol indtunous II, 2.

Reddere alicu?i auditum Ev22 pro idv ll. 4.2
IL 5. 2 EV mo ui et dlu ll. I. 3e1 22

Aidionev t rui IL. 5.1 By 55 liguvtvay stvæòv pro
Adivus Conſtiruere IL. 2.1 ſegurivorros duvẽ II. 4.8
Alxaios Bonus, probus IL 1. 8Ev xuę Per, opera IL. 3.
Ainvioobm Virtus, benigni- Ev i/òærubis nies pro rm

tas I. 18 IL 35.1Ado do Bini IL. 2.9. Ev&eòus pro affici rn ali-
ugrv II. 2. 2 qua IL. 2.1

E Bimiov 7E biẽ IL 3.5Eytvero vedundat II. 4. 10 Enrſ5eui IlI. I. 3 et4

Erbioe redundat Il. 49 EEloxeòæ iè loœes Naſci
ESros Homines ignavi ra-IL 5. 4

tionis deum recte colendi BE;ouxrbyãdui Landare It

I. 8 2.1Euc v i9ya udis Videri Enulgavris iœòaauis et æ
IL 5.1 Quiv redundant IL. 5. 3Eſos dls æ pro u II. 1. 3 e0 Exiniurav in? v5 ngœx

5.1 et ææræœaãr IL. 5.5Eigim Felicitus quaeuis I' Bgxææ ls æòv nbouor Naſci

I. B Il. 3.4Eis Pev IL. 2.2 ESlav 7iv &grov Coenare
Eſ Primus, aliquis IL 1. B I. 5.

Esus
i l



Exui redundat I. 4. 10
Euòis Sincerus, probus II

I. 8Evroynuios cum genit. II.

3.6
Evnoynubm b youf? II. 3. 8
Evòoyũò. tinoynou IL. 4. II.

Sed in eiuſmodi formulis
temere emphaſin quaeri
noi oportet. Sic EX. 2,
19 verba æ93 °Y ver-
tuntur ab interpretibus
Alexandrinis ſimpliciter
n/aou. tectiſſime.

Eus duvira Valde, vehe-
menter Il. 5. 4

Zuvãv æ duxſ vios Vitae
aliciius inſidiari IL 5. 4

HHub;us Tempus IL i. 8
Hulon a iulow Quotidie

IL a. 9 et 4.2

&xaceæ redundat II. 3.9
itr 7”èL IL 4. II
æro Suugẽiv et i|ẽ Mori

IL 5.4
uit7æ vtuedu: Movi lI. 3.4
Ovuus]; pro Suvuusiv II

2.
O€Mdus et sevoxugiu II. 5.5

Ovyirę Incolae II. 4.I
Qvyariges ligur-©iju l. 4.1
uyurigis IL. 4.I

lll
Ixòcis nãs Suſdms II. 3.9

VOCAB. ET FORMVL. GRAEC.
K

Kedapis dni. 7/ẽ duuros II
3. 7

Kaæęts 70 nuoòlæ II. 3. 10
Ranòæ Habitare IL 2.
Kei dvrés pro  IL 4.3
Ka? è5us redundat l. 4. 10.

Sic Ex. 4, 9 Hebr. mAlexandrini interpretes

reddunt, vt N. T. ſeri-
ptores: a” i5æ. Sed
V. 8 non verterunt.

Karẽtæ Eſi IL. 2.1
Kugnis 7hs uo-lus et 9ũs

dobos IL. 5. it.
Kegnis xaiov II. 3. 11
Kigus II. I. 8. IL. 5.3
Kaxiev et ueẽ|r II. 53.3
Edou rv doro IIL. 5.2
Knẽeis 7ẽ Voræ IL 5.2
Koinẽ&u Mortuum eſſe ll.2.
Kolæ 78 dyęẽ IL 3.9

Kois rĩs ddxlus II. I. 3 et
2 4

M
Miyus pro utu5os IL 3. 8
Muãs Poſiponere, minus

amare II 2.1
Mugiu 7ã ængtyuuss IL, 2.5

N

Neinu: 7% Zgwiẽ IL3.9
Nõ‘ ddow dvr|& II. I. 3 et

2.7 iNbuęs Nurus IL. L8
E

Engò Terra, continens I.1.;
E&n Arbov Il. 1.8

Oinus

-r
Aa.  II.



INDEX SECVNDVS
OOuos et olutgæ IL 5.5

Quvbav rui et ts 7IL.5.1
Quroyẽ òu run IL. I. 3
Ovouæ redundat IL. 3. 1
Onreòos ceav Viuere ll. 5. 4
Ov in prohibitionibus I. 2.2-
Oux Esiv ẽus èòs II. 4.2
Oux ddoriou uẽ giua II

4. 2
Oux dnenglòn dvrĩi Myo II

4.
Ov;avis Deus IL I. 3
Ouguris redundat Il. 3.9
Oure iv 7r ine b 7ꝗ uin

rorri daũvs Nunquam II

5.4
OQu©trus Pecentor IL I. 8
OQ uæ Peccotum Il. 1.3

n
Iivres duò uixoẽ ĩus ueyòræ

Ad vnum omnes, omnino

omnes II. 4.-
ſægæBon II I. 8æęiiro pro mupiridy II

47aãv et æxalew II. 5.5
IenoiStvui  ri et is ræ

IL.5.1
Niouv Ad, iuxta IL 2.2
Iiourn æĩs yũs et nhouræ rũs

dixxubuns IL 3. 11
Ieqinurãv Viuere II. 2.1
Ileravi ?ẽ Zpẽ IL 3.9
Iig7æv I. 2.1
Dinvav et ngooxwẽ Il. 3.5

eòus et nxngEui detempore IL 2.1
nirreòæ: de ſole II. 2. 1
Hoiãv nugnov IL. 2. I
oi|ã æ molocu I. 2.1 l
ſoĩoæ: reos perèd ror Il

5.1
ſogivedu: Viuere IL 2. I
Hguoini nguowi II. 2. 3
Hoooxinrev rui Il. 5.1
Ioocrvẽy nue et tvòmidv rios

IL I. 315.1
ſobounor redundat II. 3. t

piouno nęis æpbvunor It

3.5IIõnos dibæ suogimla IL 3.3

P
Phuæ Ees IL 1. 8

2

Eaor Homo Il. 1.
Enuẽiu et rbguræ II. 5.3
Encyòune er oxurdæxiav lIi-

I. 8
Znuẽ vos Res, eorpus IL. I8.

Heinſius vocabulum hoè
1 Theſſ. 4, 4 de vxore,
non de corporè, vult in-

tellegi.Enbros pro ilonorioubvor II

2.3Entao Supellex II. ĩ. 3
zẽ veduudat IL 4. 4
Znigu Poſteri Il. 1
Znnlyx Miſericordia It

I. 3Iistvav è voi et is ræ, tut? Srouriè æE àowẽ et curil
u et inl roæ ll. 3.1 ègirios IL. 3.11 l

ri-



VOCAB. ET FORMVL. GRAEC
Srbux redundat IL 3.1
Eréuæ uòs 5buæ Il. 5.4
Zrnęlev 7 mgicun dvrẽ

Conſtituere, IL. 5. 4
Ev-upggivav et rlurev Il

5. 53. Eodem modo per
Hebraiſimum iunguntur
in N. T. formilac
yusi ĩx et rlurav,
Matth. I, 233 nam for-
mula yusę, ſxav in
Alex. Verſione reſpondet

verbo Hebr. Vid.
Gen. 38, 24. ExX. 2, 1 &c.
Fvuxivia ovuæbvœ IL 2.3
Svuuyẽã rui Coenaſſe cu

aliquo IL s. 2.Eũuæ 7ẽ Suvir riræ Il. 4.6

miTanavis æh nugliæ Demiſſus

IL 3. 1Tin Incolae; ciues IL 4.1.

Tipura et onuãe Il. 5
Tergiuodu æãs vũ IL 3.9

Tneũr v6o IL 2..
Tuis omitritur ll. 4.3
Tis pro u æs IL. 2.2
Touyar ęror Coenare ll. 5.2

T

Tuil Poſteri II. 4. I. item
incolae II. 4.1

Tai dvbeinurtomines IL.3. I

ſii ſgovrũs et æũs dvugd-.s

IL 4.1Tics elgim IL 41
Ta-s æ5s ydnns II. 2. 8
Tiss 775 dnetdus II. 4.1

El
&uyãv dqrov Coenare II. 5.

Praeferre, plus ama-
rell. 2.1

bo3ãæ Qiov II 4912
bo”ã7~æ er Qgtuer Il. 5.5
&iBos et rgòuos Il 5.5
bvræœ II. 2.1
&ũs pro mnQuricuivo: Il. 2. 3

x

Xulpa xuędv IL. 4. 1æ
Xaxros Littus Il. 1. 3

Xaę redundat IL 3.2. Sie
Luc. 1, 74 ix xuis æũr
xòęũò- Juũv guòtvrus di-
ctum videtur pro ææò
78v 2xòeũv nudv. nam
Ex. 2, 15 verha Hebraica

B: nbæxn ver-tuntur ab Alexandrinis
interpretibus ita: h66-

 vro AuXs dud rò nu-
mbvuy.

bd
oxi Homo, animans II

l L 8

vux; àròginu IL 3.1

INDEX
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INDEX TERTIVS

AVCTORVM QVI IN HOC LIBELLO
ET IN NOTIS LAVDANTVR

Aelianus I. 12
Auctor Bereſthith Rabba

IL 5.4
Rurmanus, Pe., II. 5.
Canterus, Gul., I. 12
Chamierus l. 5
Corinthus I. 2
Druſius, Ioh., IL I. 8 et5. 4
Erneſiius, IohvAug,, IL. 4.7
Evipides Il. 4.7
Fuallerus, Nic., L 7
Gatackerus, Tho., II. I.
Hackſpanius, Theodor.,

IL. 5.4
Heinſius, Dan., L
Heſychius Ii. 1: 4

Homerus II 4.7

IToſephus IL L 8
Kiſterus, Ludolph., II. 2. 4
Paſor, Georg. èt Mathi.,
I 7et Il.1.3Pfochenius, Sebaſt., IL I.
Fiuturchus L
Auctor libri Sapientiae Il

Sehultenſius, Alb., II. I.
Stephanus, Hem.; I.
Stochius, Chriſti., I ber5.1
Auctor libri Suſaunae I.
Voſtius, Ioh, IL 1, 3 4

et 6
Vuyſius, Caſ,; I 3 q

et II. I. 3
Xenophon II 3.

A
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